
A C O R D
fntrt: Guvernul RomSoiei Guvcrnul Rcgntiilui Ha^emit al lorclaiHci 

privind cooperarea m domcniui prcvcnirii, limitiiHi 
fnlaturarii efectelor dezastrclor

Guvernul Romaniei §i Guvernul Regatului Ha^emit al lordaniei, denumite 5n 
continuarc Pai^i Contractante,

in dofinja dc a sprijini efotluiile statelor lor in domeniul prevenirii limiiarii efectelor
dczastrelor.

Av5nd In vedere prevederile inslruinenielor juridicc bilaterale §i multilaterale 
reievante, la care Pailile Contractante sau statele accstora sunt parte,

Con§tiente de pertcolul pe care dezastrele il reprezinta atat pentru slatclc lor, cat ?i 
pcntin statcie limitrofe,

Considerand cS mSsurile de cooperare in domeniul prevenirii, limitfirii §i inlaturarii 
efectelor dezastrelor pot contribui la dezvoltarea ?i securitatea ambelor state.

Au coDvenit urmatoarele:

Articfliul ] 
Domeniu dc aplicare

1. Scopul prezentului Acord estc crearea cadrului juridte necesar cooperarli §i faciltiurea 
acordarii de ajutor reciproc, in domeniul prevenirii, limiiarli inlaturarii efeclelor dezaslrelor,

2. in cadrul stabilit de prezentul Acord, Partile Contractante i§i pot acorda ajutor reciproc, 
la cercre, in cazul imineniel / produccrii unui dezastru ale earui consecinie pe teritoriui statului 
Partii Contractante care este ameniniata / afectata nu ar putea fi inlaturate in toialitate prin 
eforturile §i mijloacele Partii Contractanlc respective.

3. Prevederile prezentului Acord nu sunt apiicabile pentru prevenirea §i combatcrea actelor 
de tcrorism sau sabofaj.

Articolul 2 
Dennifii

Pentru scopurile prezenlului Acord, notiunile enumerate in conlinuarc au urmatoarclc 
semnificatii:

a) “Dezastru’* evenimenl general de cauze natuiafc sau provocate 
dc om, care a avut loc inti-o anumc zona care 
afccteaza sau penclitcaz4 grav viala ?i/sau sllnSlatca 
oamcnilor, bunurilc materiale sau mcdiul, ncccsitand 
luarca dc mflsuri excepiionale penitu limitnrea §i 
inlaliirarca efteteior sale;
acca Parte Contractania care solicits acordareu de 
ajutor;

b) “Paitc Solicitanta”
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acea Parle Contracfanta careia i se adreseaza 
solicitarea de acordarc de ajutor;

d) “Echipc de acordare a ajutorului’’ grupul de spcciali§ti desemnati de Partea Solicitala pcntm
acordarea de ajutor. caie au pregatire In domciiiii §i 
sunl dota^i cu echipamentul corespunzSlor. tnclusiv 
caini de cautare-salvaie;
malerialele, mijioacele tehnice §i de transporl 
specifice puse la dispozi^ia PSrtii Solicitanle sau 
aflale deja in dolarea cchipcior de acordare a 
ajutoruiui. inclusiv acele bunuri niatcriale, 
destlnatc satisfacerii nevoilor personalc ale 
membrilor cchipcior de acordarc a ajutorului;

c) “Paite SoJicitata”

e) “Echipamente*'

bunurile materiale dc prima necesitatc care 
servesc (a limitarea §i iniatuiarea efeclclor 
dezasirelor, acordate gratuit PBrlii Solicitantc;
ac^iuni de inlervcntie §i/sQU punerea la dispozilie 
de personal specializat, echipamcnte bitnuri 
materiale dc cSlre Parlea Solicitata in sprijinul 
Partii Solicitante pentru prevenirea. limitarea ^^i 
iniaturarea efectelor dezastrelor; 
orice infomia^li privind o persoana fizica identificata 
sau identificabila (..persoana vizata”); o persoana 
fizicS identilicabila este o persoana care poate fi 
identificata direct sau indii'BCt, in special prin rcferirc 
la un element de identificare, cum ar fi nume, un 
nuraar de identificare, date de localizare, un 
identificator online, sau ia umil sau mai muitc 
elementc specifice, proprii identitaiii sale fizice, 
flziologicc, genclicc, psihice, economicc, culturalc sau 
sociale;

mantni fizice mflsurabile care dcfiiiesc uncle 
caiactcristici / proprietaii ale dezastrclor la un 
moment dat.

0 “Ajutoare”

g) “Acnrdare de ajutor’'

h) “Dale cu caracler personal”

i) “Parametri dc stare”

Articoiul 3
AutoritSti competente

!. In vederca implementarii dispozi{iilor prezcnlului Acord, Partilc Contractante 
desemneaza urmStoarele autoritafi, denumite in continuare ‘’Autoritaii Competente”:

Pentru Guvemul Roinanici:
- Ministerul Afacerilor Interne - Departamentul pentru Situajii de Urgenja, prin 
slruclurilc allate in coordoiiarc

Pentru Guvernul Regatului Ha§emit al lordaniei:
- Ministcru) de Interne

2. In vedcrca implementarii prevederilor prezenUilui Acoi-d. Autorita^ile Compclcnte vor 
coopera §i comunica in mod direct. In acesl scop, in termen de 60 (?aizcci) de zilc dc la jatrarea 
in vigoarc a prezenluiui Acord, Autorit3|ile Competenle sc vor informa rcciprj>c:: despivT'
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organismele §i pen>oanele desemnate pentru mcn^inerea permanenta a legaturii, asigurand 
continultarea acesteia §i actiializarca datelor privind punctele ?! persoanele de contact, imediat 
ce sc tnregistreazS schimbari In legatura cu accstca.

Articolul 4 
Cotnisia Mixti

1. Autohta^ile Competente men^ionate In Articolul 3 al accstui Acord vor conslitui o 
Comisie Mixta Pernianenta de coopcrare In domeniul prevenirii, limitarii ?i Iniaturarii efectelor 
dezastrelor, denumcta in conti'nuare "Comisia Mixla”.

2. Sarcinile Comisici Mixte vor fi urmatoarele:
organizarea, planificaiea coordonarea activitaiilor comune desfa§urate in conformitate cu 
prezenlul Acord;
respectarea §i evaluarea modului de mdeplinire a prevederilor acestuia;

formulaiea de propuncri adresate PadiJof Contractante privind optimizarea dezvoltarea in 
continuare a coopcrarii de specialitate;
de a elabora norme de aplicare ale acestui Acnrd, dupS ce aoista va intra in vigoare, iai‘ 
acestea sa fie considerate parte integrants a acestuia, dupS ce vor fi aprobate de cStre 
Autorilap’le Competence menfionate in Articolul 3 al acestui Acord.

3. In termen de 60 (§aizeci) de zile de la intrarea in vjgoare a prezenlului Acord, 
Auloritaple Compctcnle meniionate in Articolul 3 al aceslui Acord sc vor informa reciproc 

'despie componen{a deiegafiilor lor in Comisia MixiS vor organize reuniunea dc conslituire a 
acesteia.

4. Comisia Mixta se va intruni cel putin o data pe an sau ori dc cdte on silua^ia o impunc, 
altemativ in Romania §i in Regatul Ha§emil ai lordaniel. Comisia va fi condusfi de cSlre §eful 
delegaliei din {ara gazda.

5. !n cazul unor dezastre provocate de om pe teiitoriul statuiui uneia dintre P3rtilc 
Contractante. Comisia Mixta va analiza cauzele, responsabiiitAlile masuiile pentru prevenirca 
repelSrii iinor aseinenca evenimentc.

Articolul 5
Solicitarea ajutorului $i .schimbul de informatU

1. in cazul iminenlei/producerii umii dezastru. Parlile Contractante t§i acorda ajutor 
rcciproc numai pe baza de cereie formulata In scris de c3tre Autoritatca CompetentS a Parjii 
Solicilante. Cererea sc va transmile Autorilatii Competente a Pai^ii Solicitate prin canalele de 
comunicaiie convenite.

2. in cerere, Partea Solicitanta specific^:
a) locui, data §i ora, tipul, amploarea §i parametrii de stare ai pericolului/dezaslrului, la 

momentul ccrcrii;
b) mSsurile dcjainlrcprinse $1 planificate;
c) natura ajutorului solicitat §i piioritaiilc in acordarea acestuia;
d) orice alte detalii necesarc.

3. Autorita}ile Competenlc pot conveni asupra utilizfirii unui forinuiar standard ^e'^rcref?^
i-Sspunspenii'uacordarcade ajutor. ^ \



4. Partea Solicitata decide, fSra tntSrziere, asupra acordarii ajutorului ?i informcaza, m cel 
mai scurt timp posibil, Partea SolicitaDtS desprc posibililStile sale imediate de rSspuns, precutn

asupra naturii, volumului condi(iilor de acordare a ajutorului.
5. in aplicarea prevederilor prezentului Acord, schimbul de informa|it, in afara situa^iilor 

enumerate la alineatele 1 - 4, se desfa§oara prin inteimediul Autoritatilor Competente §i ai 
organismelor desemnate in mod expres pentru acest scop, precum §i in cadrul activitajilor 
Comisiei Mixte.

6. Natura, volumul, frecvcnla, formatul, domeniul de referinja §i alte caracteristici 
definitorii pentru schimbul de informatii la care se refers alineatul 5 se slabilesc de cStre 
Comisia MixtS, prin consens.

Articolal 6
IVfodaiUSti de acordare a ajutomiui

Potrivit prezenUilui Acord, ajutorul poate fi acordat prin punerea la dispozijia PSrtii 
Solicitante de echipantente, materiale, personal specializat §i informatii, precum $i prin 
desfS$urarea de actiuni de inteivenlie, cxpertizS, opera^iuni de cSutare salvare, care au ca scop 
salvarea de vie(i omene$ti, protejarea sSnStStit popula(iei, limitarea pierderilor materiale ;i a 
valorilor cullurale 51 a efectcfor sccundare in cazul iminentei / producerii unui dezastru.

Articolul 7
Alte forme de cooperare

1. Conlucrarea PSrtilor Contractante in cadrul prezentului Acord, poate include, pe ISn^ scopu! 
principal, de acordare a ajutorului in cazul producerii unui dezastru, ?i urmStoarele forme de 
cooperare;

a) promovarea de cStre institutiile de specialitate din cele douS state a unor proiecte 
comune in domeniul prognozSrii, prevenirii, evaluSni, limitSrii ?i inlSturSrii efectelor 
dezastrelor;

b) organizarea de conferinte, cSIStorii de studii, programe §dintifice, cursuri de pregatire, 
schimburi dc experienia, exercitii aplicalii comune, prin cooperarea AutoritS^lor 
Competente a Institu^iilor interesate din statele Partilor Contractante;

c) schimbul de informatii mprivinta surselor dense ce pot genera dezastie, in special In accle 
cazuri In care acestea pot afecta $i teritoriul statului celeilalte PSrti Contractante. Informarea 
reclprocS se face in limitele stabilite conform Articoluiui 5 alineatuJ 6 al acestui Acord;

d) schimbul de documentatie privind rezuitatele cercet3rii $tiintifice a conciuziilor 
investigatiilor referitoare la cauzele dezastreior, evaluarea efectelor acestora $i 
masurile de protectie necesare.

2. In mSsura in care este necesar penlru scopurile prezentului Acord, Comisia Mixt3 
poate stablli alte forme de cooperare.

Articolul 8 
TranzituI

I. In situatia acord3rii de ajutor unui stat tert afectat de dezastru, fiecare Paile Contractant3
va sprijini si facilita tranzitarea ropidii a tcritoriului sfatului acelci PSrtii Contractantc pentru 
personalul, materialele, echipamentu! ajutoarele puse la dispozitia statuiui tert dintre
elc.

2. Autoritatile Competente se informeaza reciproc in timp util despre necesitatea 
tranzitarii, convin asupra ordinii ;i modaliditii de execulare $i, dup3 caz, 
echipcior de acordare a ajutorului pe timpui tranzitarii.
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Articolul 9
Coordonarea desK$urarca operatiuniior de acordare a ajutorului

1. Operatiunile desf5§urate pe teritoriul statului Par^ii Solicitante In scopul 
prevenirii, limit8rii §i inlaturarii efectelor dezastrelor sunt coordonate §i conduse de organismele 
§i persoanele competente, conform legislatiei statului Parlii Solicilanlc.

2. In perioada In care sunt angajate In operaliuni potrivit alineatului 1, echipele de acordare 
a ajutorului puse ia dispozijie de Partea Solicita^, vor primi ?£ vor respecta ordinele date numai 
dc setli lor.

3. Persoanele desetnnatc de Auloritatea CompetentS a Pfirtii Solicitante au obligatia de a 
informa §efii echipelor de acordare a ajutomiui pusc la dispo^tic dc Portea Solicitata despre sltuatia 
produsS de dezastru $t evolutia acesteia, planul activitatilor de intervenlie, sarcinile atribuite, modul 
de cooperare cu celelalte echipe de interventie, facilitajile logistice disponibile, precum §i de a 
asigura, la cerere, translatori alte servicii $i mijioace necesare.

4. Parjile Contractante se obliga sS fotoseascS echipele de acordare a ajutomiui, puse la 
dispozifia lor, In strictd concoidanta cu destina(ra, calificaiea dotarea acestora.

5. Partea SoHcitatS asigurS echipelor de acordare a ajutorului toate resursele necesare 
pentru desf5.§urarea aclivit3Jii specifice pentru o perioadS de minim 7 (§apte) zile de la sosirea 
lor In zona de intervenjie.

6. Partea Solicitanfi asigurS, panS la indeplinirea misiunii, In mod gratuit, securitatea 
cchtpelor de acordare a ajutorului, asisten{S medicals de urgentS $i tratamentul medicamentos 
corespunzfitor, hrSnirea, cazarea, precum bunuri de strictS nccesitate pentru membrii acestora.

7. Partea SolicitantS asigui^ Tndeplinirea operative a formalitStilor vamale a altor formalitaji 
pentru transporturile de ajutoare §i dikribuirea acestora populatiei afectate, prin grija autoiitStilor 
locale. La distribuirea tguto^elor pot participa reprezentanti ai PSitii Solicitate.

8. Echipeie de acordare a ajutorului i$i mceteazS activitatea m una din umiStoarete situatii:
a) misiunea a fost indepliniti;
b) Autoritfitile Competente ale P5rtilor Contractante convin cS nu mal este necesarS 

continuarea operatlunilor;
c) nu au fost Indeplinite cerinlele $f obligafiile prevSzute de prezentul Acord.

Ardcofol to
Trecerea frontlercl de stat

1. Trecerea frontierei dc slat dc citre membni echtpeJor de acorrfare a ajutoruJul pu.se la 
dispozitia PSrtii Solicitanle In conditiile prezentului Acord, sc face prin punctele de trecere a 
frontierei de stat, 18r8 obtinerea unei vize in prealabil, pe baza oidinului de deplasarc, individual 
sau colectiv, detinut de §efu( echipei a documenteior de cSlitode corespunzatoare. Ordinui de 
deplasare se emite la solicitarea AuloritSlii Competente a P8r(ii Solicitate, pe formularut tipizal, 
care include aspecte stabilite de Comisia Mix@.

2. PSttile Contractante T$i pun reciproc (a dispozi^te specimene aie documenteior de 
identitate valabile.

3. Pentru indeplinirea atribu|iilor care fac obiectul prezentului Acord in conditiile art. 9, 
membrii echipelor de acordare a ajutorului pot rSmdne pe teritoriul celuilalt stat pe perioada 
conveniti de comun acord de cStre Autorilatca Competenti a Pattii Solicitante si $e&Lechip>dor 
dc acordare a ajutorului ale PSrtii Solicitate. ^
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4. Nici o Parte Contractanta nu va restricliona portul uniformei de serviciu de caire membrii 
echipelor de acordare a ajutorului 51 udlizarea semnelor distinctive pe mijloaccle de transport ale 
Par^ii Solicitate.

5. Paitile Contractante considera §i accepta ca valabile, f&rS obligatia unui examen de 
conducere §{ a taxelor aferente, penmisul de conducere sau un document similar eliberat de 
autoritS^ile lor competente.

6. Membrii echipelor de acordare a ajutorului sunt obligaji s5 respecte legisla^ia nationals a 
statului P3r|ii Solicitante, s8 se abtinS de la orice activitate neconforma cu spiritul prezentuiui 
Acord ?i, in special. sS se abjinS de la oricc aclivitate politics pe teritoriul statuiui PSrtii 
Soiicitante. Partea SoiicitatS va lua loate mSsurile necesarc in acest scop.

7. Prevederile prezentuiui Articol, cu exceptia alineatelor 1 §i 4 se apIicS §i in cazul 
Iranzitului definit m Articolul 8 al acestui Acord.

Articolul 11
Trecerea bunurilor materiale peste frontiera de stat

Pentru scopurile prezentuiui Acord, PSrtile Contraclante convin urraStoarele:
1. Nu se aplica interdiclii sau restrictii referiluare la ciiculatia mSrfurtlor in cazul bunurilor 

fi materialelor care int!^ in dotarea echipelor de acordare a ajutoarelor sau in compunerea 
ajutoarelor a^a cum sunt definite la Articolu! 2 lit. f) al acestui Acord, cu exceptia celor impuse 
de legfslatia aplicabilS pe teritoriul PSrtii Contractante.

2. In conditiile stabilite prin legislatia aplicabilS pe teritoriul statului PSrtii Contractante, 
bunurile care fac obiectul ajutoarelor acordate §i echipamentele din dotarea echipelor de 
acordare a ajutoarelor sunt scutite de la plata taxelor vamale, accizelor $i a alter impuneri 
financiare slabilite pentru import /export.

3. Nu se solicits autorizatie de transport international ;i se acordS scutire pentru obligatiile 
care greveazS utilizarea autovehiculelor a infostructurilor de transport, cu exceptia 
asigurSrilor obligatorii pentni mijloacele de transport utilizate de echipele de acordare a 
ajutoruiui sau pentru transportul ajutoarelor.

4. FacilitStile enumerate la alineatele I - 3 devin aplicabile dacS ^ful echipei de acordarc a 
ajutorului prezinCS auturitStdtir vamale ale PSrtti SoHcitantc ordinul de deplasare ${ lista 
cuprinzand echipamentele din dotarea echipei de acoidare a ajutorului $i/sau, dupS caz, o lists 
separatS cuprinzknd bunurile aduse drept ajutoare. Listele mentionate constitute parte integrant! a 
onJinelor de deplasare, ale caror specimene se stabilesc se comunicS reciproc, prin grija 
Coinisiei Mixte.

5. Lista cuprinzSnd bunurile din dolarea echipei de acordare a ajutorului $i, respectiv, cea cu 
bunurile aduse ca ajutoare, se intocmesc, in trei exemplare, av4nd urmStoarele destinatii:

a) exemplarul nr. 1 va fi prezenlat biroului vamal dc frontiers prin care se efectueazS 
formalitatile vamale de intrare in tarS;

b) exemplarul nr. 2 va fi prezentat reprezentantului PSrtii Solicitante care coordoneazS 
misiunea echipei de acordare a ajutonilui;

c) exemplarul nr. 3 va rSoiSne la leftil echipei de acordare a ajutorului.
6. Pe exemplarele nr. 2 $i 3 se vor Tnscrie bunurile care s-au consumat ori au fost puse la 

dispozitia Part>> Solicitante, iar exemplarui nr. 3 va fi contrasemnat $i stampilat dc 
reprezcntantul PSrjii Solicitante, seivind la conflrmarea jastificarea consumului.

7. Echipele de acordarc a ajutorului $i veiiiculeie care au transportat ajutoare vor ie^i de pe 
teritoriul statuiui PSrlii Solicitante, de reguiS, prin acela^i punct de control trecere frontiers prin 
care au intrat. In cazul in care operajiunea de ie^ire se realizeazS printr-un alt punct dpjm(^|a 
frontieiei, acesta este obligat sS transmits o copie a listei echipamentelor la
control trecere a frontierei, in termen de 15 zile. A*^ ■:s W‘2.
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8. Dac8, in cazuri de extremfi urgenta, (reccrea fronU'erei de slat sc rcalizcazfi prin allc 
locuri, accste listc trebuie predate neintSrzint autoritajilor vamalc competente.

9. Bunuriie ptisc (a ca ajutoare trebuie s21 fie in termcn dc valabilitatc.
10. !n lennen de cel mult 30 de zile de la incheierea misiunii se va proceda, in func|tc de 

situatie, dup&cum urmeazS:
' Pentru echipamentul consumat, cpuizal sau distrus de una din P&r|ile Contractante pe 

tcritoriu] statului celcilalte P&rti Contractante pe perioada desf2l$ur&rii operatiunii de 
acordare de ajutor. prccum si pentni bunurile cuprinse in lista ajutoarelor, 
rcprczentantui Autoritfitii Competentc prevSzutc la Articolul 3 al acestui Acord va 
dcpiinc la biroul vamal de frontier^ pc unde are loc iesiica o declaraiie vamalS in 
detaliu;

- Bunurile ncconsumate, care se retumeazS PSrlii Solicitate, vor fi scoase din evidenia 
hiroului vamal prin depunerea listclor, care nu vor cuprinde cchipamentui meniionat 
mai sus.

II. in cazul in care componentelc de echipament itmfin pe teritoriul statului P&ri>i 
Solicitante sub forma dc ajutoare, acest fapt va fl comunicat autoritaiilor vamale ale Par|ii 
Solicitate. Accasta notificare va cuprinde cantitatea, tipul locul unde au fost folosite oceste 
pfirti din echipament. Concomitent vor fi informate §i Autoritfiiilc Compctcntc ale PSriii 
Solicitante prevazutc la aiineatul 1 al Anicolului 3 al acestui Acord. Asupra obiectelor de 
cchipament astfel rSmose pe teritoriul statului Pfii^ii Solicitante se vor extinde scutirile 
prevSzute la alineatul 2, in condiiiile prcvSzute de legislaiia aplicabil^l pe tcritoriul acelui stat, 
daefi li se justified destinajia.

12. in cazul in care o parte a ajutoarelor constS din produse farmaceutice, care au in 
compoziiia lor narcotice si/sau substanie psihotrope, acestea vor fi mentionate tntr-o lists 
separate. AutoritfilUc Competente ale P&riilor Contrectante vor proceda in conformitate cu 
recomanddrile Organizatiei Mondiale a SSnStdiii (OMS) Organizatiei Natiunilor Unite 
(ONU) se vor informa reciproc, fn mod direct, asupra acestor produse, notificdnd, dupS caz, 
Programul Natiunllor Unite pentru Controlul International al Drogurilor.

13. Prcvcdcrile alineatelor 1 $i 10 se aplicS in mod corespunzdtor ^i in cazul produselor 
farmaceutice cu continut dc narcotice sau de substanie psihotrope. Echipele de acordare a 
ajulorului pot avea asupca lor acestc produsc numai fn cantitdiUe prevSzute de necesitSfi 
medicate de urgenid §i le pot admlnistra numai prin pcrsonalul medical calificat, in conformitatc 
cu reglemenldrile sanitare specihee, in vigoare pe teritoriul statului PSrjii Solicitante. 
Introducerca sau letragerea acestor produse nu sunt considerate de FSifile Contractante drept 
acle de corner! conform obligaiiilor asumatc de ele prin acorduri intemaiionale privind 
narcoticele $i substanfele psihotrope.

14. Estc interzisS introducerea pe teritoriul stalulul Pdr|ii Solicitante a arroclor, muniiiiior 
si a matcriaieior explozive.

15. Autoritdtilc Competentc ate Pfiriii Solicitantc pot controla utilizarea stocarca 
bunuriior, cchipamentelor fi subslantclor menfionate in acest Articol.

16. Prevederile cuprinsc in alinealelc 1 - 4 fl 11-12 sunt aplicabilc fi in cazul 
transporturilor in tranzit.

17. Partca Solicitantd se obligd sd asigurc dccontaminarea chimied, radioaclivS fi 
biologicd a echipamentelor, la terminarea misiunii. fn cazul Tn core aceste activit&li nu pot fl 
cfectuate, echipamentul care rSmdne pc leritoriul statului Pditii Solicitantc va fi deconiaminat 
fi rctumat in termcn de 45 (patruzeci fi cinci) dc ziie de la tncheierea misiunii.

18. Prevcdcrilc prezentului Articol se aplicS in mod corespunzdtor fi tn cazu! activitdtilor 
operative, respectiv al cxeicifillor fi aplicaiiilortacticc.
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Articolut 12 
Uliiizarcfl acronavetor

1. Pcntru transportui echipelor de acordare a ajutonilul, a echipamcntelor ?! a ajutoarelor 
puse la dispozitia Parjii Sdicltante, precum §i penlni cxecutarea unor opcratiuni dc interven|te 
pentru fMcvenirea, iimilarca bilfiturarea efcctclor unul dezastru, se pot uliliza aeronave.

2. in ca:aii utilizfirii aeronavelor pentrv acordarca de ejutor, informaliile care sc transmit 
potrivit procedurii specificate in Articolul 5 at acestui Acoid trebuic s4 continS urmfitoarele date: 
tipul aeronavei, statui de tnmatricularc, inseomcle dc stat, numarul personalului navigant, fclul 
Iransportului, natura fitedrcSturii, orarul de zbor, (ista nominalS a pasagerilor ^ cchipajutui, traseui 
zbomlui, locu! dc aterizare, precum ?i oricc alte date rclevantc privind zborul.

3. PSi^itc Contiactante vor lua mSsuri ca aeronavele utiiizate de etc In scopurile mendonate 
la alineatui 1, s& poaUl survola spadul aerian a! statelor tor, cu respectarea culoarelor de zbor 
repartizate, sS poatfi ateriza decota m /din tocadilc indicate de cStie Autoritatea Competenti a 
Pltr^ii Solicitante, chiar $i f&rk utilizarea aeroporturitor intemadonale. In caairite in care atcrizarea 
/decolarea aeronavelor sc lealizeazd in alte locuri decSl aeroportuiile intemadonale, AutoritSdle 
Corapetente prevftzutc la Aitioolul 3 alincatul 1 at acestui Acord vor ootifica fSrt intfirzicre 
autoritatca vamatfi cea mai apropiaUi de acete locuri, precum $i autoritalea aeronautic& cu 
compcienifi fn aprobarea zborurilor in spadul aerian national, prtn transmiterea infarmaddor 
prevSzute la atineatul 2.

4. E)acd, pentru scopurilc prezentulm Acord, Pfirdle Contractantc nu convin in alt fel, zborul 
acronavcior se efectueazfi in conformitate cu r^lementaiile Organizadei Aviatiei Civile 
Intema|lonalc (OACI) $i ale legisladei apHcabile pc tcritoriile atatclor Pardlor Contractante.

Artlcolal 13 
Desp&gubiri

1. Piecare Parte Contractantd renuntS la oricc pretentte fata de cealalta Parte Coatractantd 
in cazul unor pagube matcriale cauzate de un membru al echipei dc acordare a ajutorului in 
timpul executarii misiunii legate de aplicarea prezentului Aco^, precum la once pretentie 
pentru pagubele rezultate din vatfimarea sau moartea unui membru al echipci dc acordare a 
ajutorului, cu condida ca paguba sa se fi produs in timpul executarii sarcinilor ce decurg din 
aplicarea prezentului Acord.

2. In cazul In care un membm al cchipei de acordare a ajutorului in timpul executarii 
sarcinilor care rczulta din aplicarea piezentului Acord produce o paguba pe teritoriul statului Partii 
Solicitante, in dauna unei terte peisoane, compensatia este suportata de catre Partea Solicitanta.

3. Prevederile alincatului 1 2 ale acestui Articol nu se apllca in cazul in care paguba
estc produsa cu intende sau neglijenta gravd a fost stabilita de o instanta judccatorcascB a 
statului partii Solicitantc.

4. In cazul prevazut de alineatul 3 at aceslui Articol. precum $i In cazul in care pretendlle 
Tmpotriva unui membru al echtpei de acordarc a ajutorului rezulta din acduni sau omisiuni 
care nu au avut toe in timpul executarii sarcinilor pentru aplicarea prezentului Acord 
paguba a fost stabilita de o instanta judecdtoreasca a statului Pdrtii Solicitante, compensatia 
este suportata de Partea Solicitata.

5. Prcvedcrilc acestui Afticol se apitca {tentru pagube cauzate de un membru al cchipei de 
acordare a ajutorului dc la intrarea pe teritoriut statului Paidi Solicitante pSna in momentui 
parasirii acestuia.

6. Autoritatile Competente ale Partitor Contractante coopereaza pentru evaluarea 
circumstantelor in care s-a produs paguba pcnlru facilitarea stabilirii despagubiiii 
scop, schimba informatiile de care dispun.
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Articolul 14 
Cbeltuicli

1. Acordarea de ajutor in baza prezenlului Acoid este graiuita, dacS Parlile Contractante 
nu convin in alt fel.

2. Partea SoUcitatS estc scutitS de plata tarifelor de navigatie acrianS ?i a tarifelor de 
aterizare, iluminare, stationare de servicii pentru pasaged.

3. ModaiitS^ile de rambursare a cheltuielilor efectuale, documentele ju^ficalive, temienele de 
plats aite detalii In legSturS cu acesle aspecte se conviti de cStre Comisia MixtS.

4. Partea care trimite experti de protectie civLia aparare suporta chelftiielile legate de 
transport ifitematioiial. Partea primitoare suporta cheltuieJiJe legate de cazare §i transportu) intern.

5. Partea care trimite parUcipan|i la cursuri de pre^tire suportS cheltuielilc legate de transport 
intemalional. Partca primitoare suporta cheituielile legale de cazare, masS, asigurarea servicillor 
medicale de tirgenlS 51 transpoitul intern pe perioada pre^tirii.

6. Cheltuielile aferente rcalizSrii formelor de cooperate ce fee obiectui prevederilor 
ArticoJuJui 7 al acesbii Acord, cu excep^ia celor mcnlionate la paragrafele 4 §i 5 ale acestui 
Articol, vor fi suportate de cfllre Parple Contractante. pe baza principiului reciprocitStli, In limila 
bi^telor propuse de Comisia MixtS fi aprobate de Paitife Contractante.

Articotut 15
Colaborarea cu organizatU intcrnalionale fi nationaic

De comun acord, PSr^le Contraclante pot solicita participarea organizatiilor 
Internationale fi nationale de specialitate la activitfitife desfafurate pentru implementarea 
Acordului.

Articolol 16
Tipuri de date cn caracter persooal

In aplicarea prevederilor prezentului Acord vor f1 schimbate urm&toarele date cu 
caracter personal: numeie fi prenumele, data naflerit, adresa, date referiioare la ocupatic, 
profesie, loc de muncS, numdnil documentului de identitate valabil prevfizut la articolul 10 al 
prezentului Acord fi, dacS este necesar, starea sSnatStii.

Aiticolul 17
Protectia datelor cu caracter 

personal

1. In ceea ce privefte Quvemul Romdniei, prelucrarea datelor cu caracter personal In 
temeiu! prezentuiui Acord se va realiza cu respectarea dispozitiilor Conventiei pentru 
protejarea persoanelor fata de prelucrarea automatizata a datelor cu caracter personal, 
adoptati la Strasbourg la 28 ianuaric 1981, precum fi ale Protocolului aditionat la aceastS 
conventie, adoptat la Strasbourg la 8 notembrie 2001.

2. in cadrul prelucrSrii de date cu caracter personal va fi urmSrita In special respectarea 
urmStoarelor principii:

a) datele vor fi prelucrate In confonnitale cu tegislatia nationals a stetelor PSrtilor, 
echitabil fi transparent fats de persoana vizatS;

b) datele vor fi prelucrate numai pentru atingerea scopuiui prezentuiui Acord ft doar 
de cStre autoritStile nationale competente cu aplicarea dispozitiilor
Acord;
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c) categoriilc de date care pot fi prelucrate in baza prezenlului Acord sunt ccie 
prcvfizute !n articolul )6;

d) Panca care fumizeazS datele esle rSspunzfitoarc pentru corcctitudinea aceslora 
<se asigurS cd datele transmise sunt actimlizate;

e) daiclc vor f» stocate dear pe durata necesarfi aiingerii scopului prczentului Acord 
sunt $terse imediat ce scopul prelucrSrii a lost atins;

f) datele vor fi prclucreic intr-un mod care asigurS securitatca adeevatS a acestora, 
inclusiv protec^ia tmpotriva prelucrSrii ncautorizotc sau tlcgale 51 impotriva 
pierderii^ a distrugcrii sau a deleriorSrii accidentaie, prin iuarea de mSsuri tehnice 
sau organizatorice corespunzfitoare.

3. Pflrlile sc asigurfl cS orice persoanfi care are acccs la dateJe cu caracter personal 
prclucrate m baza prezentului Acord poate prelucra datele respective numai dacS face parte 
sau dacS aclioneazS potrivit dispo7j(iilor unet autorilS|i competente.

4. tn situafia aparitiei unui incident care implied plerderea, distrugerea sau deterioraiea 
accidentals ori accesul neautorizat» divulgarea sau modificarea datelor cu caracter personal, In 
care exists riscuri semnificativc de deteriorare, Partea care prime§tc datcic va evotua cu 
promptitudinc probabilitatca v amploarca prejudiciilor aduse indivizilor §i inlcgritatea 
datelor, iar Partca care a transmis datcle va lua mSsurile corespunzStoarc, cu promptltudine, 
pentru a atenua orice astfel de daune. MSsurite pentru atenuarca prejudiciilor inctud: 
notificarca PSrlii care prime§tc datele 5! a persoanei vizafe.

Articolul 18
Transferal datelor cu caracter personal

1. Oricare din P&rti poate transmite ccleilalte PSrli o cerere privind transferul de date cu 
caracter personal cu precizarea scopului preiuerSrii. Partea care prime$te datele Ic poate 
prelucra numai in scopul specificat in solicitare.

2. Datele cu caracter personal pot ti transmise de Partea care Ic-a primit doar autoritSlilor 
sale competente sS aplice dispozi{iile prezentului Acord. Prelucrarca ulterioarS a daJelor in 
altc scopuri sau de cStre alte autoritSli nationale se poate realiza doar cu acordul sens al PSi^ii 
care Ic-a furaizal.

3. Acordul PSrfii care a fUmtzat initial datelc poatc fi emt$ doar dupS ce sc evalueazS 
dacS sunt indepiinite urmfitoarele condiiii:

a) prclucrarea are legStu^ cu apUcarca dispozilitlor prczcntului Acord;
b) datele sunt adeevate, pertinente $i neexcesive prin raportare la noul scop;
c) datcle au acuratefea necesarS §i sunt aclualizate;
d) estc respectat drcptul la informarc al persoanei vizate;
c) nu a fost exercitat dreptui de opo2i{ie cu privire la prelucrarc;
1) datele nu fac obiectui unui proces deciziona! automatizat incluzSnd crearca dc 

profiluri;
g) nu exists indicii privind afectarea neJusUficatS a drepturilor fundamentalc ale 

persoanei.
4. DacS sc constats cS datele (ransmise sunt incorecte sau nu sunt actualizate, Parlea care 

le-a furaizat va informa imediat Partea care le-a primit, indieSnd modalitatea de modificarc, 
rectlficare suu, dupS caz, distrugcrea acestora. Partco care a primtt datele are obllgalia de a 
opera imediat corcctiile necesare sau, dupS caz, de 0 le distruge.

5. Parlea care furnizeazS datele poatc stabili restrietJi $i limitSri in IcgStuiS cu prelucrarea
acestora In conformitate cu iegislatia nationals apIicabllS In statul sSu. Partea care prime$te 
datelc are obligatia respcctSrii acestor rcstrictii $i limilSri. ^

6. PSrtiie pSstreazS o evidentS a activilStilor de prclucrare deslS$ura^ i'sub^ 
responsabiiitatea lor. 4t

X.
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Articolul 19
Transfer de date citre pSrfi ter^e

In aplicarea prezentului Acord datele cu caracter personal pot fi transfcrale unor state terte 
numai in una din urm&toarele situatii:

a) cu acordul explicit al pei-soanei vizate cu privire la transferul propus, dupS ce a fost 
informata asupra posibilelor riscuri pe care astfel de transfenari le pot implica;

b) transferul este necesar din considerente importante de interes public;
c) transferul este necesar pentru stabilirea, exercitarea sau apararea unui drept In instan|a;
d) iransferul este necesar pentru protcjarea inlereselor vitale ale persoanei vizate sau ale 

altor persoane, atunci cand persoana vizata nu are capacitatea fizic^ sau juridica dc a-
cxprima acordul.

Articolul 20
Drepturile pcrsoanei vizate

I. Persoana vizatS are dreptul, is cerere la intervale rezonabiic, sa primeascS ftra 
constrangere firS Intarzieri sau chelluieii cxcesive, din partea autorita|iIor nationale 
competente, confirmarca faptului cS datele care o privesc sunt sau nu prelucrate in temciul 
prezentului Acord. In cazul confirmarii prelucrflrii datelor cu caracler personal vor fi 
comunicate datele care fac obicctul prelucrftrii $1 vor fi fumizate urmStoarele informalii;

a) scopurile in care sunt prelucrate datelc cu caracter personal,
b) categoriiie de date cu caracter personal prelucrate, titulatura $i datele de contact ale 

autorit^lii publice, operatorul de date cu caracter personal,
c) infonna|ii cu privire la destinatarii sau categoriiie de destinatari c&rora li s-au 

dezvSluit datele,
d) pcrioada pentru care se preconizeaza ca vor fi stocate datele cu caracler personal sau, 

dacS acest lucru nu este posibil, criteriile uliUzate pentru a stabili aceastS perioadd,
e) cxistenia dreptului de a solicita operatonilui de date cu caracter personal rcctificarea 

sau §tergerea datelor cu caracter personal ort restrictionarca prelucrSrii datelor cu 
caracter persona! referitoare la persoana vizaia sau a dreptului de a se opune 
prelucrarii,

0 dreptul de a depune o plSngcre in fa^a unei autortt&(i de supraveghcre,
g) in cazul In care datele cu caracter personal nu au fost colectate de la persoana vizatd. 

orice informalii disponibile privind sursa acestora.

2. Pei-soana vizata are dreplul dc a solicita rectificarea, $tergcrca sau restriefionarea 
datelor cu caracter personal in conformitate cu legislatiile nafionale ale stateior P&rlilor. In 
cazul in care va fl refiizata rectificarea, $tergerea sau restrictionarea datelor, mfisura Irebuie 
comunicatS in scris persoanei vizate, iar accasta trebuie sA fie infonnata Tn legdturS cu 
posibilitafile previlzute de legisJafia nationaiH relevanta pentru depunerea unei plangeri sau 
cxercitarea unci edi de atac.

3. P&itile Tn conformitate cu (cgisla{ii(e lor nap'onale pot restrictiona acce.sul la informatii 
in cazul in care o astfel de restricjic, cu respectarca intereselor legitime ale persoanci vizale, 
reprezintH o mSsura necesar^ propor|ianaia:

a) pentru a evita obstructionarea anchetelor, cercetSrilor sau procedurilor oficialf' sau.,^
legale;
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b) pentru a evita compromiterea actjvjta{ilor de prevenire, combatere, cercetare §i 
uitnarire penal& a infractiunilor; >

c) pentru a proteja securitatea publics;
d) pentru a proteja siguranla nationals;
e) pentru a proteja drepturile sau libert8|ile persoanei vizatS sau ale celorlalji.

Articolul 21
Suprav^herea preiucrSrii datclor cu caracter personal

1. FIccare Parte desemneazfi in confonullate cu legislafia nap'onala relevantS in stalul s5u 
0 autorilate publics independents responsabila cu monitorizarea prelucrSrilor de date cu 
caracter personal In temeiul prezentului Acord.

2. PSrliie sc informeazS reciproc, in termen de 6 (^ase) luni de !a intrarea m vigoarc a 
prezentului Acord, cu privire la titulatura $i datele de contact ale autoritSlii prevSzutS la 
alineatul (1).

Articoiiil 22 
RSspundere

1. Oricare dintre PSiti rSspunde pentru prejudiciul cauzat persoanei vizate in urma unet 
preiucrSri de dale cu caracter personal, chiar $i In situalia in cate prejudictul a fost cauzat prin 
prelucrarea, tn conditiiie legti, a unor date cu caracter personal incxacte fumizate de ceaialtS 
Parte.

2. !n situatia in care o Parte este obtigatS la piata unor despagubiri pentru prejudiciile 
cauzate persoanei vizate ca urmare a prelucrSrii unor date cu caracter personal inexacte 
fumizate de cealaltS Parte, aceasta din urmS va suporta sumele plStite ca despSgubire.

Articolul 23
Protec|ia datelor a ioformaliilor clasiflcate

in aplicarca prevederllor prczcntului Acord, PSriile Conlractante se obligS reciproc s8 ia 
mSsurile necesare pentru protejarea infomiatiilor clasificate primite sau sS asigurc cel pulin 
acela^i ntvel de protectie stabUit prin legisla^ia nalionalS aplicabilS pe teritoriul statului PSrtii 
Contractante primitoarc pentru aceie informalii.

Articolul 24
I..cg&tura cu alte iustrumente jurtdice internatlonale

1. Nieto prevedere a prezentului Acord nu va afecta dreptuiile $i obligoiiile PSriilor Contractante, 
care derivS din alte instrumente juridi(% intemationale la care statele lor sunt paite.

2. Aplicarca prezentului Acord nu aduce atingere obligaliilor RomSiUei ca stat monbru al 
Uniunii Europene.

3. Prezentul Acord nu poate ft interpretat sau invocat astfel tncit sS anuleze sau sa afecteze 
obligabiie ce decui^ din orice alt acord mebeiat intre Uniunea Europeans RegatuI Hafcmit a) 
lordanici sau tntre Uniunea Europeans fi statele memhre, pe dc o parte, $i RegatuI Ha^emit al 
lordaniei, pe de alta parte.
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Articolul 25
Solntionarea diferendelor

Orice diferend rezultat din interpretarca sau aplicarea prezenluluL Acord va fi solutionat, prin 
negocieri, in cadrul Comisiei Mixte.

Articoiui 26 
Dispozi(n finale

1. Prez^ntul Acord intrt tn vigoare dupS 30 (U’eizeci) dc ziie de la data primirii, pe cale 
diplomatica, a ultlmei notificSri prin care Pdrtile Conlractante se informeazfl reciproc cu privire 
la indeplinirea procedurilor legale interne penfru intrarea sa Fn vigoare.

2. Prezenlul Acord va fi valabil pentru o perioadS dc 3 (Irei) ani. Accsia va fi retnnoil, 
automat, de fiecare data, pentnj aceeafi perioadft dc limp, exceptand silua^ia in care una dintre 
Partile Contractante notified celeilalte Parti Contractante, pe cale diplomatica, cu cel putin 6 
(?ase) !uni inainte de expirarea perioadei de valabilitate, incetarea prezentutui Acord.

3. Oricare dintre Partile Contractante poate denunfa prezcntul Acord prin notificare scris§ 
adresata celeilalte Parti Contractantc, prin canale diplomatice. Denunfarea va produce electe in 
termen de 6 ($ase) luni de la d^ primirii unei astfel de notificari.

4. De comun acord, Partile Contractante pot modifica completa prezentul Acord. 
Modificarile §i completarile intra in vigoare potrivit procedurli specificate la alineatul I al 
prezentului Articol.

5. fncetarea valabilitatii prezentuiui Acord nu afecteazB obligatiile angajate pe timpul 
aplicarii lui, in privinta actiunilor comune initiate ?i programate, cu cel putin 6 ($ase) luni 
inaintea date! fneetarii valabtlita(ii Acordului.

Semnat .......in 2 (doua) exemplare originale, in limbile romfina,
araba §1 englezd, toatc textele fiind egal auientice. fn caz de diferende de interpretare, texlul in 
iimba englezS va prevaJa.

PENTRUPENTRU

GUVERNUL REGATULUI 
HA$EM1T AL lORDANIEI

GUVERNUL 
ROMANI^ . ^

/

Copie certificata pentni conformit^-eiMiri^nalul

aluca Ti«u,

DireQia yatate Intbjji^io 
Ministerul Afacerilft^^^
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AGREEMENT
between

the Government of Romania anil 
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 

on cooperation in the area of prevention, limitation 
and mitigation of disasters’ consequences

The Government of Romania and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, 
hereinafter referred to as the „Contracting Parties”,

Wishing to support the efforts of their States in the prevention and limitation of the effects of 
disasters,

Taking into consideration the provisions of relevant bilateral and multilateral legal 
instruments binding for the Contracting Parties or their States.

Aware of the threat raised by disasters for their own States and for neighboring States as well.

Considering that the cooperation measures in the area of prevention, limitation and mitigation 
of disasters’ consequences can contribute to the development and security of both States,

Have agreed on the following:

Article i 
Scope

1. The aim of this Agreement is the establishment of the legal framework necessary to 
cooperate in order to prevent, limit and mitigate the effects of disasters and to facilitate 
providing mutual assistance.

2. In the framework established by this Agreement, the Contracting Parties provide each 
other upon request mutual assistance in case of imminence/occurrence of a disaster whose 
consequences in the territory of the State of the Contracting Parly that is threatened/ 
stricken could not be wholly mitigated by the efforts and means of that Contracting Party.

3. The provisions of this Agreement are not applicable to prevent and fight against terrorist 
acts or sabotage.

Article 2 
Defluitious

For the purposes of this Agreement, the notions listed below have the following meanings:

(a) “Disaster” an event caused by natural or man-made activities occurred in a 
specific area, which severely affects or threatens life and/or 
public health, goods or environment, calling for extreme 
measures in order to limit and mitigate its effects; 
the Contracting Party which requests assistance;(b) “Requesting Party”
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the ContiBcting Paity w^iidi the assistance request Ls addressed to; 
the group of specialists assigned by the Requested Party to 
provide assistance, trained in the respective field and which arc 
endowed with appropriate equipment, including search and. 
rescue dogs;
the materials, the technical means and specific transportation 
means put at the disposal of the Requesting Party or which 
already exists in the endowment of the assistance teams, 
including those goods necessary to meet the personal needs of 
the members of the assistance team;
the essential material goods used for the limitation and 
mitigation of disaster effects provided free of charge to the 
Requesting Party;

(g)*‘Providing assistance" conducting disaster response actions and/or providing specialized
personnel, equipment and materia! goods by the Requested 
Party to support the Requesting Party for prevention, limitation 
and mitigation of disasters’ consequences; 
any information relating to an identified or identifiable natural 
person (‘data subject'}; an identifiable natural person is one who 
can be identified, directly or Indirectly, in particular by 

- reference to an identifier such as a name, an identification 
number, location data, an online identifier or to one or more 
factors specific to the physical, physiological, genetic, mental, 
economic, cultural or social identity of that natural person; 
measurable physical quantities which defines certain 
characteristics of (he disasters at a certain point in time.

(c) "Requested Party”
(d) "Assistance team”

(c) "Equipment”

(0 “Aid"

(h) "Pcreonal data”

(i) "Status parameters”

Article 3
Competent Authorities

1. In view of implementing the provisions of this Agreement, the Contracting Parties assign
the following authorities, hereinafter referred to os “the Competent Authorities”:
For tlic Government of Romania:

- Ministry of Internal Affairs - Department for Emergency Situations, through the 
structures in its coordination

For the Government of Hashemite Kingdom of Jordan:
- Ministry of Interior

2. In view of implementing the provisions of this Agreement, the Competent Authorities shall
directly cooperate and communicate. To this end, within 60 (sixty) days from the wilry 
into force of this Agreement, the Competent Authorities shall inform each other about the 
bodies and persons assigned to maintain a permanent liaison, ensuring its continuity as 
well as updating the data on contact points and persons as soon as any changes relat^ to 
them arc recorded.

Article 4
Joint Commission

I. Hie Competent Authorities mentioned in Article 3 of this Agreement shall establish a 
Joim Permanent Commission for cooperation in the field of prevention, limitation 
mitigation of disasters’ effects, hereinafter referred to as the “Joint Commission”.
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2. I'lic tasks of the Joint Commission shall be as the following:
- to organize, plan and coordinate joint activities developed according to this 

Agreement;
* to observe and evaluate the accomplishment of its provisions;
- to fonnulate proposals addressed to the Contracting Parties on optimizing and 

further developing specific cooperation;
- to elaborate the executive regulation of this Agreement after this shall enter into 

force and considered this as an integral part of it, after being approved by the 
Competent Authorities mentioned in Article 3 of this Agreement;

3. Within 60 (sixty) days from the entry into force of this Agreement, the Competent 
Authorities mentioned in Article 3 of this Agreement shall inform each other about the 
composition of their own delegations in the Joint Commission and they shall organize a 
meeting for its establishment.

4. The Joint Commission shall meet at least once a year or whenever necessary, alternately 
in Rumania and in the Hashemite Kingdom of Jordan. This Commission shall be chaired 
by the delegation head of hosting State.

5. In the e^'ellt of certain disasla:s caused by human activities on the territory of the State of one of 
the Contracting Parlies, the Joint Commission shall analyze the causes, responsibilities and 
measures to prevent the recurring of such events.

Article S
Requesting Assistance and Information Exchange

1. In the event of imminence/occuirencc of a disaster, the Contracting Parties provide mutual 
assistance only based on a written request by the Competent Authority of the Requesting 
Parly. The request shall be transmitted to the Competent Authority of foe Requested Party 
through foe agreed communication channels.

2. Within the request, the Requesting Party states:
a) the place, date and time, type, size and status parameters of the
danger/disaster at the date of request;
b) the measures already undertaken and those already ptmmed;
c) the nature of requested assistance and its priorities;
d) any other necessary details.

3. The Competent Authorities may agree upon using a standard request/reply form for 
providing assistance.

4. Without delay, the Requested Party decides upon providing assistance and informs the 
Requesting Party, in the shortest lime possible about its immediate response capabilities, 
as well as about the nature, quantity and conditions for providing assistance.

5. In view of applying foe provisions of foe present Agreement, the exchange of information 
other than those listed in paragraphs I ~ 4 is caiTicd out through the Competent 
Authorities and the bodies specially assigned for this purpose, as well as within the 
activities of the Joint Commission.

6. The nature, quantity, frequency, format, subject and other defining characteristics 
regarding the exchange of information referred to in paragraph S are established by the 
Joint Commission, by consensus.

Article 6
Ways of Providing Assistance

According to this Agreement, assistance can be provided by putting at disposal of thc^ - 
Requesting Party equipment, materials, specialized personnel and information, as well

^ 3 .



conducting response actions, expertise, search and rescue operations, in order to save human 
lives, to protect the popuJalion's health, to limit the damages of both the material and cullwal 
values and the secondary effects in the event of imminence/occurrence of a disaster.

Article 7
Other Cooperation Forms

1. Collaboration of the Contracting Parties v/ithin the framework of this Agreement, may 
include, besides the main purpose of providing assistance in the event of a disaster, the 
following cooperation forms:

a. promoting, by the specialized institutions of both Stales, of joint projects in 
the pr<^iclion, prevention, evaluation, limitation and mitigation of disasters’ 
effects;

b. organizing confei^etx:es, study trips, scientific programs, burning courses, exchange 
of (r<pcrtisc, joint exercises and drills, by means of cooperation between (he 
Competent Autliorities and the relevant instibitions of the States of Contracting 
Parties;

c. exchange of infoimation on the sources of risk which can generate disasters, 
especially In those cases where they can affect the territory of the State of the 
other Contracting Party. Tlie mutual information is provided within the limits 
established according to Article 5 paragraph 6 of this Agreement;

d. exchange of documentation on the results of scientific research 
and conclusions of investigation regarding disasters’ causes, the evaluation of 
their effects and necessaiy protection measures.

2. If necessary, for the purposes of this Agreement, the Joint Commission may establish 
other cooperation forms too.

Article 8 
Transit

1. In the situation of providing assistance to a Third Party stricken by disaster, each 
Contracting Party shall support and facilitate the rapid transit in the territory of the State 
of that Conti acting Party, of personnel, material, equipment and aid put at the disposal of 
the third Stale by one of them.

2. The Competent Authorities inform each other in due time about the necessity to transit, 
agree upon its order and modality of execution and if necessary, provide escort for 
assistance teams during transit.

Article 9
Coordination and Conducting of Assistance Operations

1. The operations carried out on the territory of the State of the Requesting Party in order to 
prevent, limit and mitigate the disasters’ consequences, are coordinated and conducted by 
the competent bodies and pereons according to the legislation in force of the Requesting 
Party State.

2. During their engagement in operations according to paragraph I, the a.ssistancc teams 
deployed by the Requested Party shall receive and follow orders given only by their team 
leaders.

3. Persons designated by the Competent Authority of the Requesting Party have to inform, 
die team leaders of the assistance team from the Requested Party concerning the situation r-'
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caused by the disaster and its evolution, the action plan, the tasks assigned, the modality 
of cooperation with the other intervention teams, the available logistic facilities, as well as 
they have to provide, upon request, interpreters and other necessary services or means.

4. The Contracting Parties commit themselves to use the assistance teams placed at their 
disposal, strictly in conformity with their specialty, training and endowment.

5. nte Requested Party allocates to the assistance teams all the necessary resources to 
conduct their specific activities at least for 7 (seven) days as from their arrival in the 
intervention area.

6. The Requesting Party ensures, free of charge, the safety of the assistance teams, 
emergency medical care and appropriate treatment, food, accommodation as well as 
essential goods needed for their members, till the end of the mission.

7. The Requesting Party ensures the expedited fulfillment of customs and other formalities 
tor aid transportation and their distribution to tlic affected population with the support of 
the local authorities. Representatives of the Requested Party may participate in aid 
distribution.

8. The assistance team cease their activity in one of the following situations:
a) the mission was accomplished;
b) the Competent Authorities of the Contracting Parties agree that the conducting of 
the operations is no longer necessary;
c) the requests and obligations stipulated by the present Agreement were not 
fulfilled.

Article 10
Crossing the State Border

1. Crossing the state border by the members of assistance teams put at the disposal of the 
Requesting Party under (he provisions of this Agreement, is conducted at the State border 
crossing points, without previously obtmning a visa, with an individual or collective 
movement order held by the head of the team, and appropriate travel documents. The 
movement order is issued upon the request of the Competent Authority of the Requested 
Party in typed form, including the aspects set up by the Joint Commission.

2. The Contracting Parties exchange samples of the valid identity documents.
3. To fulfill the duties subject to this Agreement under the Article 9, members of the 

assistance teams may stay on the territory of the other State during a period mutually 
agreed by the Competent Authority of the Requesting Party and head of the assistance 
teams of the Requested Party.

4. Any Contracting Party shall not restrict the wearing of the uniform by tiie members of the 
assistance teams and utilization of distinct signs on transportation means of tlie Requested 
Party.

5. I'lie Contracting Parties consider and accept as valid the driving license or a similar 
document issued by their competent authorities, without any driving exam and additional 
fees.

6. The membeis of the assistance teams have to comply with the national legislation of the 
State olThe Requesting Party, to have no activity which is not consistent with the spirit of 
the present Agreement and especially refrain from any political act on the territory of the 
state of the Requesting Party. The Requested Party shall undertake all necessary measures 
in this respect.

7. The provisions of the present Article, except paragraphs 1 and 4, are applied in case of 
transit under Article 8 of this Agreement.
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Article 11
Crossing Material Goods over the State Border

I’or the purposes of this Agreement, the Contracting Parties agree upon the following:
1. No prohibitions or restrictions shall be applied for the circulation of goods and material, 

which constitute the endowment of the assistance teams or aid composition as defined in 
Article 2 letter f) of this Agreement, except for those imposed by the legislation applicable 
on the territory of the Contracting Party.

2. Under the conditions foreseen by the applicable legislation on the territory of the State of 
tlie Contracting Party, tire goods subject to aid and the equipment of the assistance teams 
that Is part of their endowment are exempt from customs duties, excise or other 
import/export tax burden.

3. International transport authorization is not requested and is exempt from the obligations 
alTecting the use of vehicles and transport infrastructure, except compulsory assurances of 
transport means used by the assistance teams or transportation of aid;

4. The facilities listed in paragraphs 1 - 3 become available if the team leader of the 
assistance team shows to the customs authorities of the Requesting Party the movement 
ordei' and the list of the equipment of the assistance team and/or, if this is the case, a 
di^erent list containing goods as aid. The mentioned lists are integral part of ordem of 
movement whose specimen copies are established and mutually notified through the Joint 
Commission.

5. Tlic list of goods with which the assistance team is endowed and the list of goods provided as 
aid, are drawn up in tliree copies, to be submitted to the followng addressees:

a. copy no. 1 shall be submitted to the border customs ofTlce for customs
formalities for entering the country;

b. copy no. 2 shall be submitted to the representative of the Requesting Party
coordinating the mission of the assistance team;

c. copy no. 3 shall be kept by the assistance team leader.
6. On copies 2 and 3, the consumed goods or goods placed at the disposal of the Requesting 

Party shall be written and copy no. 3 shall he countersigned and stamped by the 
representative of the’Requesting Party authority in order to confirm and justify the 
consumption.

7. The assistance team and vehicles transporting aid shall generally leave the territory of state 
of the Requesting Party, tlu'ough the same border crossing point used at entry. If the move 
out operation is made through another border crossing point, this one has the 
responsibility to transmit a copy of the equipment list to the first border crossing point in 
15 days.

8. If, in extreme cases, the crossing of the State border is done through other 
places, these lists must be handed over, without delay, to the competent customs 
authorities.

9. The goods offered as aid must not be expired.
10. Within 30 days from the completion of the mission, the following procedures shall be 

applied, ns the case may be:
- For the equipment consumed, exhausted or destroyed by one of the Contracting 

Parties in the territory of the state of the other Contiacting Party during the 
assistance operation as well as for the goods included in the aid list, the Competent 
Authority representative mentioned in Article 3 of this Agreement shall submit a 
detailed customs statement to the border crossing point used for exit;

- Non-consumed goods which are to be returned to the Requested Party shall be
removed from the customs office registry by providing the lists which shallot-. ■«. 
include the equipment mentioned above. *L \i❖
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11. Tlie customs authorities of the Requested Party shall be subsequently informed if parts of 
the equipment remain in the territory of the State of the Requesting Parly as aid. This 
notification shall comprise the quantity, type and the place where these parts of Uie 
equipment were used. The Competent Authorities of the Requesting Part}' mentioned in 
paragraph I of Article 3 of this Agreement shall be simultaneously informed as well. If 
their destination is justified, the tax exemptions mentioned in paragraph 2 shall be applied 
to the equipment parts remained as such in the Icnitory of the State of the Requesting 
Party, under the conditions foreseen by tiic applicable legislation on the territory of that 
Slate.

12. If the aid is partially consisting of pharmaceutical products with a composition of 
narcotics and/or psychotropic substances, those shall be mentioned in a separate list. The 
Competent Authorities of the Contracting Parties sliall proceed accowiing to World Health 
Organization (WHO) and United Nations (UN) recommendations and shall directly 
infonn each other, on these products, notifying case by case to the United Nations 
International Dmg Control Program.

13. The provisions of paragraphs I and 10 arc also applied accordingly in case of 
phamiaccutical products with narcotic or psychotropic composition. The assistance teams 
arc allowed to have these products only in quantities necessary for emergency medical 
needs and to administrate them only by specialized medical personnel, according to 
specific medical regulations in force in the territory of the State of the Requesting Party. 
Introducing or taking out these products arc not considered by the Contracting Parties as 
trading acts according to obligations assumed by them through international agreements 
regarding narcntic.s and psychotropic substances.

14. It is forbidden to bring weapons, ammunition and explosives on the territory of the State 
of the Requesting Party.

15. 'I'he Competent Authorities of the Requesting Party arc allowed to control the use and stock of 
goods, equipment and substances mentioned in this Article.

16. The provisions comprised in paragraphs 1 - 4 and 11 - 12 are applied in case of transit 
transportation too.

17. The Requesting Party undertakes to provide the chemical, radiological and biological 
decontamination of the equipment at the end of the mission. If these operations can not be 
executed, the equipment remaining on the territory of the State of the Requesting Party 
shall be decontaminated and returned within 45 (forty-five) days from the mission 
completion.

18. The provisions of the present Article arc adequately applied in case of operative activities, 
for example tactical exercises and drills.

Article 12 
Using Aircraft

Airerafi may be used to transport the assistance teams, equipment and aid placed at the 
disposal of the Requesting Party, as well as for conducting intervention operations in 
order to prevent, limit and mitigate disastere’ efiects.
In case of using aircraft to provide assistance, information which is transmitted according 
to the procedure specified in Article 5 of this Agreement must contain the following data: 
aircraft type, country of registration. Slate signs, number of aircraft manning, type of 
transportation, load nature, flight timetable, nominal list of passengers and crew, flight 
route, landing location, any other relevant details.
The Contracting Parties shall take measures to ensure that the aircraft used for the aims 
mentioned in paragraph 1 are allowed to overfly air spaces of their States complyf^wiflr'*^ „ 
the earmarked flight corridore, to land and take off in/from locations indicated by the * t
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coinpelent authority of the Requesting Party even without using international airports. If 
the aircraft are landing/takiirg off in/from other locations than the international airports, 
the Competent Authorities stipulated in Article 3 paragraph I of this Agreement shall 
notify without delay the nearest customs authority to those places, as well as the 
competent Aeronautics Autliorily for allowing the flights to over fly the national air space, 
by transmitting the data specifled in paragraph 2.

4. Except tlie situation when the Contracting Parties agree to proceed otherwise, for the 
purposes of the present agreement, aircraft flights are performed according to the 
regulations of the International Civil Aviation Organization (ICAO) and legislation 
applicable in the territories of the States of the Contracting Parties.

Article 13 
Compeosations

1. Each Contracting Party waives any claim against the other Contracting Party in case of 
any damage caused to its property by a member of the assistance team during the 
execution of the mission related to flie application of this Agreement, as well as any claim 
for damages arising from injuries or death of a member of the assistance team, provided 
that the damage occurred during the execution of the duties arising from the application of 
tliis Agreement.

2. Whete a member of the assistance team during the execution of the duties arising from the 
application of the present Agreement causes damage in the territory of the State of the 
Requesting Party to a third person, the compensation is borne by the Requesting Party.

3. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article are not applicable if it is proved that 
the damage was caused by willful misconduct or gross negligence and it was established 
by a court of law of the State of the Requesting Party.

4. In the case provided for in paragraph 3 of this Article, as well as where the claims against 
a member of the assistance team arise from actions or omissions which have not occurred 
during the execution of the duties for the application of Uiis Agreement and the damage 
was established by a court of law of the Requesting Parly, the compensation is borne by 
the Requested Party.

3. The provisions of this Article are applicable for damages caused by a member of the 
assistance team as of the entry in the territory of the State of the Requesting Party till the 
exit from it.

6. The Competent Authorities of the Contracting Parties cooperate for evaluating the 
circumstances in wliicli the damage occurred and for the facilitation of the settlement of 
compensation. For this purpose, they exchange any available information.

Article 14 
Expenses

1. Providing assistance based on the provisions of this Agreement is free of charge, except 
when the Contracting Parties agree otherwise.

2. The Requested I’arty is exempt from paying the costs regarding aerial navigation and 
landing, lighting, stationing and catering.

3. Reimbursement of costs, supporting documents, payment tenns and other details related to 
these aspects arc decided by the Joint Commission.

4. The Party who sends Civil Defense and Civil protection experts to the other Party bears 
the costs of traveling to and from. The host Party bears the cost of accommodation and 
internal transportation.
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5. Tlic Party who sends participanls to training courses to the other party bears the costs of 
traveling to and from. The host Party bears the costs of accommodation, meals, 
emergency medical services and internal transportation during training.

6. The related costs needed to implement the forms of cooperation mentioned in Article 7 of this 
Agreement, except what is mentioned paragraphs 4 and 5 of this Article, shall be borne by the 
Contracting Parties, on the basis of reciprocity, within tltc limits of the budgets proposwi by 
the Joint Commission and approved by the Contracting Parties.

Article 1S
Cooperation with International and National Organizations

I’he Contracting Parties may, by mutual agreement, request the participation of specialized 
international and national organizations in the activities deployed for the implementation of 
this A^eemcnt.

Article 16
Types of Personal Data

In the application of the provisions of this Agreement, the following personal data shall be 
exchanged: name, first name, date of birth, address, data about occupation, profession, woric 
place, number of the identity document mentioned in Article 10 of this Agreement, and, if 
necessary, health condition.

Article 17
Personal Data Protection

1. in respect of the Government of Romania, the processing of personal data under this 
Agreement shall be made according to the provisions of the Convention for the Protection 
of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data, adopted in 
Strasbourg, on the 28"’ of January 1981, and to the Additional Protocol to this 
Convention, adopted in Strasbourg, on the 8*** of November 2001.

2. The processing of personal data shall comply, in particular, with the fallowing principles :
a) The data shall be processed according to the national legislation of the States of the 

Parlie.s, in an equitable and transparent manner in respect of the data subject;
b) The data shall be processed only for the purpose of this Agreement and only by the 

national authorities competent for the implementation of the provisions of this 
Agreement;

c) Tile categories of data that can be processed under this Agreement are those foreseen 
in Article 16;

d) The sending Party is responsible for (he data correctness and shall ensure that the data 
transmitted are up-to-date;

c) Tlic data shall be stored solely for the period necessary to achieve the purpose of this 
Agreement and deleted as soon as the purpose of the processing was reached;

0 J'lie data shall be processed in a manner that ensures their adequate security and also 
tlreir protection against unauthorized or illegal processing and against loss, destruction 
or accidental alteration by taking appmpriate technical or organizational measures.

3. The Parties shall ensure that any person who has access to personal data under this 
Agreement shall process these data only if hc/she works for or acts under the direction of a 
competent authority.
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4. In the siliiation of an incident involving loss, destruction or accidental alteration or 
unauthorized access, disclosure, or modification of personal data, in which there is 
significant risk of damage, the receiving Party shall promptly assess the likelihood and 
scale of damage to individuals and to the integrity of data and the sending Parly shall 
promptly lake the appropriate action to mitigate any such damage. Action to mitigate 
damage shall include; notification to flic receiving Party and data subject

Article 18
Transfer of Personal Data

1. Kithcr Party may transmit to the othei- Party a request for transferring personal data, stating 
the purpose of the processing. The receiving Party shall process the data only for the 
purpose mentioned in the request.

2. Tlic receiving Party can transmit the personal data only to the authorities competent for
the implementation of the provisions of this Agreement Further processing of data for 
other purposes or by other national authorities may be done only with the written 
previous approval of the sending Party.

3. The Party initially sending the data may give the approval only after assessing the 
completion of the following requirements;
a) the processing is related to the implementation of the provisions of this Agreement;
b) the data are adequate, relevant and not excessive in relation to the new purpose;
c) tlic data arc accurate and up-to-date;
d) tlie right to information of the data subject is respected;
e) the right to oppose the processing was not exercised;
1) the data are not subject to an automated decision-making process that includes the 
creation of profiles;
g) there are no indications of unjustified impairment of the fundamental rights of the 
person.

4. Whether it is found that tile data transmitted are incorrect or not up-to-date, the sending 
Party shall immediately inform the receiving Party, indicating the modality for 
modification, rectification or destruction, where applicable. Hie receiving Party has the 
obligation to immediately correct or destroy them, where applicable.

5. The sending Party may establish restrictions and limitations on their proce-ssing according 
to the national applicable legislation of its State. The receiving Party has the obligation to 
respect these restrictions and limitations.

6. The Parties shall keep a record of the processing activities carried out under their 
responsibility.

f

Article 19
Transfer of Personal Data to a Third Party

For the application of this Agreement, the personal data can be transferred to a third Parly 
only in one of (he following situations:

a) If the data subject has given an explicit approval, after having been infonned about the 
possible risks that such a transfer involves,

b) if the transfer is necessary for important reasons of public interest,
c) If the transfer is necessary for establishing, exercising or defending a right in court,
d) If the transfer is necessary to protect the vital interests of the data subject or of other 

persons, wliere the data subject is physically or legally incapable of giving con5ei^.-*-*-s..
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Article 20
Rights of the Person

1. The data subject has the right to receive from the national competent authorities, upon 
request and within a reasonable period, without any constraints or delays or excessive 
costs, the confirmation of the fact that the data are or are not processed according to this 
Agreement, in the case of confirmation of the personal data processing, the following 
information shall be delivered;

a) The purpose of processing of personal data,
b) The categories of personal data processed, the name and the contact details of the 
public authority, the controller,
c) Information regarding the recipients or categories of recipients to whom personal data 
were unveiled,
d) The estimated period for stort^e of personal data or, if not possible, the criteria used to 
establish such a period,
c) The existence of the right to request to the controller the rectification or deletion of 
personal data or the restriction of personal data processing in respect of the data subject 
or the right to oppose this processing,
f) The right to lodge a complaint to a supervisory authority,
g) Where the personal data are not collected from the data subject, any available 
information as to their source.

2. The data subject has the right to request rectification, deletion or restriction of personal 
data, according to the national legislation of the states of the Parties. In the case of denial 
of rectification, deletion or restriction of personal data, the measure has to be transmitted in 
written and the data subject must be informed regarding the possibilities provided by the 
relevant national legislation to make a complaint or exercising an appeal.

3. ITie Parties, according to the national legislation of their respective Slate, may restrict the 
access to information when such a restriction represents a necessary and proportionally 
measure, while respecting the legitimate interest of the data subject:

a) To avoid obstruction of inquiries, investigations or legal or official proceedings;
b) To avoid compromising the activities of preventing, combating, investigating or 

prosecuting crimes;
c) To protect public security,
d) To protect national safety,
e) To protect the rights of the data subject or of others.

Article 21
Supervision of Processing Personal Data

1. Each Party shall designate, according to the relevant national legislation of its State, an 
independent supervisory authority responsible for monitoring the processing of personal 
data based on this Agreement.

2. The Parties shall inform each other about the name and the contact details of the authority 
mentioned in paragraph (1) within 6 (six) months from the date of the entry into force of 
this Agreement.

Article 22 
Accountability

Either Party shall be liable for damage caused to the data subject following the pmeessing 
of personal data even in the case that the damage was caused by the lawfu 
inaccurate data provided by the other Party.
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2. Iji llic case when a Party is obliged lo pay damages for harm caused to the data subject as 
a result of processing of inaccurate personal data provided by the other Party, the latter 
shall bear the amount paid as compensation.

Article 23
Protection of Data and Classified InfonnaUoit

During the application of the provisions of this Agreement, the Contracting Parties mutually 
ensuio lo lake necessary measures to prote<^ the classified information received or place them at 
least at the same level established for Uiose information by the national legislation applicable on 
the territory of the Stale of receiving Conti*acting Party.

Article 24
Relation with Other International Legal Instruments

1. None of the provisions of this Agreement shall affect the rights and obligations of the 
Conliacling Parties, deriving from other international legal instruments to which they are 
parties.
2. 'I'he application of the present Agreement shall not alTcct the obligations of Romania as a 
European Union Member Stale.
3. The present Agreement may not be interpreted or referred lo in a manner that it would 
amtul or affect the obligations deriving h'om any other agreement concluded between the 
European Union and the Hashemite Kingdom of Jordan or between the European Union and 
their Member States, of the one part, and the Hashemite Kingdom of Jordan, of the other part.

Arflcle 25
Settlement of Disputes

Any dispute resulting from the interpretation or application of this Agreement shall be settled 
through negotiations within the Joint Commission.

Article 26 
Final Oanscs

\. This Agreement shall enter into force on the 30"‘ day from the date of the receipt of the 
last notification through diplomatic channels by which the Contracting Parties inform each 
other that the Internal legal procedures for its entry into force have been completed.

2. This Agreement shall be valid fur 3 (tluee) year's. It sliali be renewed automatically each 
time for the same period unless one of the Contracting Parlies notifies the other 
Contracting Parly through diplomatic channels, at least 6 (six) months before the 
expiration of the validity period, the termination of this Agreement.

3. Either Contracting Party may denounce the present Agreement through a written 
notification sent to the other Contracting Party, through diplomatic channels. The 
denunciation shall become effective 6 (six) months following the date of receipt of such a
notillcalion.

4. By mutual agreement, the Contracting Parlies may modify and supplement this 
Agreement. The modifications and supplements shall enter into for<« according to the 
procedure specified in paragraph 1 of this Article.
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5. The termination of this Agreement shall not affect the obligations unileriaken during its 
implementation as regards the joint activities initiated or scheduled at least 6 (six) months 
before the dale of termination of tlie Agreement.

Signed in.'^lo^SViavt...on. h in 2 (two) original copies, in the Romanian, Aiabic
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of 
interpretation, the English text shall prevail.

FORFOR

THE GOVERNMENTTHE GOVERNMENT

OF HASHEMITE KINGDOM OF JORDANOF ROMA

r/y
4
/

Copie certificata pentni conformitate cu originalul

JtaiucaTiga 
ecfia^^^te InteI

Ministerul Afacerilo^^^mV-'
Dir e.
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>XoSjcLwmII 4_iA 4^US1il|^ cJdL^ .5^^': ■'1
X*'

'■%
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■ij .JtJjirnnTi*ii«H Cy^ Aajo^ 
oJcLuiaI) ojC'LumU ^X-4!1
Ci\±3uki

\*'ni\\ 14.^ Cy
4_jim fiJ-^^Vt jIj-aI^ «iUj ; 1^
ui>-«^ <-| ‘^ii (j^l JjLmJJ
i^j\

S^LwyJi Sj>A ^
^ ^JJJ irtll Jl.^.»aLlt Qa haII 
Sjc-LuiaII (J4j3 4 Cil&l^t

•
,1^115 ^\i.i .,.*tt 4j irtUjiStt Jtj-*]) ijfA ; Jlj

(3^ uv ^ ijtj-sit jLsi
.Sj&Lm^I iJOslI 

J^JJ jl tiijljill Cilf ^
^ 4 <<*i.«*iVt,ttl Jl,^lj CilJ)L*l|j jjlill 

v^lklt aJcLumU (Jjjill
^ (-444^ SjfrUaAll

: c>
£.Lma1\

JU^l .Jb

Sj^I—miaU lit Hhli

.J
^UmII»A

^ J
^UaaI)oi

<_ijJ&A ^ituA CiLkjJx* (^\
CiUlj^t^ 4-ijj)uIl Jjld ji 

<Ljaj ^Jla^ (^^1

(J&i^ Ai^jSd (jrfli^iati ^
LJ^!
ji ^jli i^VI Ji* uij*-«

t4j,l>AA ^^\

4^1,Al^ij 4aM^ t4 jitir
^j^aaAill IJ4J 

ySJij 5-ijui! j^lIaIi ; u
4.^j 0,^ ^ ^jl&U 4jjtA

•3 .M

A___

Ctl Z

>

t—44aA 
. S4.4a.A

(3) ajUI 
ioiiuJI ■-.IU1...II

jLuaJIj iIiLkLuiIt ^-{SlijVt Ci^ ^lijV) l^jaa ,!„.—
_. tr t-4tUr,.tt M ^ ^
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1^: i ■2 L'.
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<■/

>:\-'.y

•>\:-

\•^-.I o ,

.v^ O/’

■1 V\\y'



r

V

f

t



! 45JaaJI
5jljj

44^1 J5^i (> CliVli - 4^t^t Ojl>*^' •j'jJ
A. ^-.■:.

joilj MU3VI ait 1iULu.t A.rCnnW CiliaiuJi ,2
4^UjV1 fti* ti>^ (>• 6j^ (60) Oi*^

l>*Li (jjjJl (_>tfU«iV(j i^L^l (>c- I4 AjiSiH
CjUI^I J a jj ^jI^ja1jui\ ^ti^j JjLjIJI ^4*1 jjt'ij

ij-iu iaU^jjVt iaU^j Jl.4^^1 (^Ua^ A

(4) o^LJI 
^SjIuuJI 4X:^j

oIa (3) OiiLAil S3.in*‘^4ili CiUaLwJI . 1
jLM (^j-4 J.jk>!1j ^lAjll JUm ^-3 ASJLuut A^)J A.J4J

^<j*I.»jJ) A M ^ jg^ till

.; ^ Lu ^jOaIoJI Jlu .2
Ij^j SjaaIIj asjSJIaII iSiUaUiSiilt -

.A^SjVI ^ISal ijA* -
Oj^' CiVU-« 6i*^J JlS^ (3^ Cib.jjiLi A£L}«a -

\ j&iltt dXA A..«l9Llll ^ CiLwulftSlt -
als ^1 (j-l&j t^-la P'Ja Ujl^tj ^UjV) a^ ^ji^laS t^SSLuajj
aAA ^}Jk ^3) aJLalt jj-3 a^ -^"A. ^tt .-.lUT. -tl ^^uLuoaI Ci\ njltlti

.^UjV)

S^\m\ ala. o-a (3) A-uua^t ^iLLuJI ^ Cj^ .3
(2>^ .t^a.i £5W! Aliil! _>(* A,jSUjV1 aik t> Uj^ Ojlui (60)

.l^ijLVi ^jSuaJI Aj^I jigjfiA* Qa^
LaK ji U>l-wi J^t fjlC' asalj aj«* Aj^t aJA .4 

A^Uj (^jSjj L^Iajjj AjA.Jil4 'I A^iAJi\ ASIaaII La
.^LajaVI l4T*fi jSsl^ ^jJU JSjll u-^J t^! Ai^lli 

J ^jluAit Aa^I A^^>Ju diUaLuj ^ AajU ^jIjS £^j3j Jla ^ .5
.4^tS&Sn 4llj ^j3j ^aaI AaJ^I (Si\^j3^aaI1j wl^V)

‘•' ..3 '^1 \
3 ■ \I

'■ "7
^>-V ».■ V*. /

'•^ •' -'v^ \
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(5) d^UJI
CjLd^IsjoJI SjkC'LuLaJi

uiJia ^jJC' f'LL jjdtliftlt S^Lumll AjjU > 1
^JaLuill SJ^LmaU uJUait <lduUil M <rti'^*.!l <UiLuJl <luijj

.14^ J&Ut JUdUVI Ci\j^ jjS. Sj&UaaU ^UI Jjjiu A.4.fi^l
_■ SjptMwJl >^i1t*i ^ L* jSj oJfrUiukU (jj jill >2

^jlill ji jlaaJt 4jla. £,-J^ J

. I4J JakiAlt dCj UJUJ^ ^ Cii^t^xV^ .u 
. ^jUsaII CitJ&LuiAil

iSJ^^ (^i .J
uJ2al ^AltlaAMiV jLu&l ^ «n''rt <11 iliUalwilI .3

Jjltj Sj&LaaII
fli J>* Jl-ijil jj^Li OJ-^J Sjc-LmlaU (J’jji}! (j-lc ,4

CUUj^jV&aL <*■* S-^L^uiaII i-giJUall aJcL-umII
^ *jiti (iili-Sj 5jS>jAil ^I^IaaVI

^SJC’LmL4])

^Jl t^^Ij jUfcftH kdid J>lW^ ^ ,4.j2lijVI .5
.-.lUt ...tt jfi.3LAl1 »1a (2)-a (4) (^] (1) 6^

(3*^3 4Ul£j ^UUl Tka11 (jAsla^uiSrij Cil^ufJlj A irtHnlt
,4j&jAtiibAlt

O* ajLaII oIa ^ (5) S,^>iill ^ 1.4^) jUIaIIj

(6) S^UI
ft Vf.l I^t A II \ST ^^jJo

jI^^aI)j C>^ Sj&UaaH ^l^Sf Uflj
oJpLaaaU i^Ualt uijAAu cr.LAj CiLajIjlaIIj alt

jI^jVIj '*'*'*•;'* till jU&j -^lalduiVt ^!
a1 jtj-o^Vl (JI^aaII 4ju^ ^^Jc> jljU} t-iX^j

,^jl£ JL& Citj^blt OLufayiJ^All^

(7) ftjLoJl 
lSj^^I (j3buJ[

LJX^it jUa) ^ ^ ^ >1
A^^ji ^ CitJPtuiAlt ^

\*< '.4 z ■

ri ’
■V. -\k> ' ^ •

>'

*
\



^ ^jlAoll ^ 4<rt'i-Ti n\\ i^UituiJ^I .1

,1^^ .1^1 j ' *Jj*''*J ^ji*
Ci\jji AJ& i«L^ j^t Cil^l ffcj fe.Vi .w

liLlJj ^(Ihj^-^ Vjiuj (Cilj-^aJl JjL.^
4jijUI) Ai^Uil ililJ CiLuhmiJ^Ij 4i<in'i4 i>1i CiUaLuJl 

ijj ' /; ^ jJbAit jJL^ (J^ &liLa,^^I&d]l JjL^
^3'^jall ^^-walji ijijiJl o^A J"

oj L» AS<IiL*jlt^>lU AijJjill OjSj .AjiijiSU jiVt
, A^Uj^I ftAA ^ ^5) 0^ (6) Aj!&

^\^\ ^ CiUji^ioIlj ^^AkJl i^UaVl JjW^
.^jjj*ill ^iS^l lAjlji pJiijJ

A^UjVI ftjuA J-uiu ^jJu ^jjj.du9 -2
. ASjJiyi*ti

A.jill Ti-fc I CiAabj

(8) 6jLaJI 
JSisJI

^^jLjS JUjljSlU ujjSjua (LJIj ufl>l3 blit^LuiAll Jt-Mij) Jljk , i
Jtj-4llj jj>«
KSJilt uijoisaS CiAJ ^4ujj ^UjVI JUbi J^ (|>a CilJiLAltj

. ^^aliSVI ^3L}j^ A&i AJauiijj AjA^I
Alal^All (^iljAiti ^ Airt'i^ *U CiUaiwJt ^J*a ,2

Sa&IuiaII JjiJ ^1^1 J^jfi jaVi |ij1 1j)j (JI^L&ll Ai^j

(9) ojUI
&J£-LuuoJI OUloC J^OiJ^ ,3iMlilli

i ■ t..KJr».ll ji A-iu (^JU) oAC’LMbtll iIiLjUml »jiAVlj ,]
CiLi^i‘\U C}3-^ 1—4^ A-^lj clijl^^JLlI jt_jl A_jUjIl uiA-4.^ fi.^L.wtAll 

.AjaI SasUII CiU^jmoU oJ&UaaU uilUal) {^u/i1AaH 
L^LuiJi ^>Ii!l oAfiLwi.»iIt (3>^ loJL^I oIa aL^lja ^-a ,2
^1-ui iAAiiSj jaj^ cj>^) 0AL2 (2}_a ^^tjVl Sa&LmmII

Cit^LaiJl ASjCuUll^
>.i HJill l^A-I 2-t^uawftll CiUaUJl ^A.ttj (j^aUtawyi i.i ^j ,3
atf>Lw>All ^Uall ^ iflll (Jujm1\ dAfrtwi*l( AjU SAC-LaaIJ

J.A)iJl aJb&j AJi}jjlajj ^jLSli ^'*;; ■ •■ (J^
tojS^^SaII A^lwt^jUi tIiLaA.^)j fjj^\ JaHlSli ^>a ^ (jSuj
J 6hj>2 oAeLtAAll Jji I jAjJ^ (ji uUkll aJp ^44i& uiaj

5
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^ SjUImiVW ■^■‘* U .4
I4IIIU CiljL^i J 14:1^2 (^1 Cil^Jill J JjiH Difc CliUa-aij

f UV 5^' <■■*11 Jjlj-4l1 jujAA SjcLumU 0jL«J1 .5
4,^KU (>* ^L|i (7) O^ Jirf V »\ 4-*

.Jili]l
OiJ&lifciirtti aJpUmaK ^^dwi ai&LuuJ] ulUalt (j;) fji^ .6
LjU.A ^ A^Lm^I Jt>Jtj ^l2VlJ plJaJlj 2jjUall A,^l

, A-#4^1 JL^l ^ ySa
iIitpljAt iijtij ^,>ui aJ&LuMll tjilliati {_fa till L>^*^ .7

tiUjj ijA ^^yuaiUI Ji&iS
^ J>^4J oJ&LwaU ukJtlUl CldiaLuJt

. ililjfrLuirtll jj ^ ^jUmaII »jpUmaU
-;AjlU11 C)* (^i AjUsLIj sJB'lMutil >8

.^-»f-Jl pUj) ,\
Aftj ^ iS'^ Aa^aaII iliUaluJl Cilj 1 j) ,u

. kjJJ^

(10) 6jLJi

J54^
S^JUal^ ^j&ll uA^ S.£LuiA]l JjjS pL^\ ,]
A^jAail ialiilt J^La ^ j^jg- ftJJh SjfrUmill
ji Jji ^JA. '^J Jj^ SjsH-Ij yJg lijiin J>*<»J( (IjjJ

jiuJl (Jjljj Qfp ti.rfiA
^}AJXLhj sJgLutAU ^ljLaII (5Ji Ajhdj&Ail CtUaLuJi

,A£jTiiHAli Al^l ajjj^l
. ^tjjltl Ci* A^fSUjVi .2

(9) ojL*S,\ ^ jljlt CjyjJ dJgLuiAll pLJagl O^W <3
14^ (3^ ».>^ jaVI t3j^l ^^Liiyi ai*

{_^Ai dJgLy4All (Jjifi AilA ^ 0>lgLuiAU 'itttl ^.-""A-Jl ClUaLuJI
. aAgUitAll

aa>> ^ j pIajjU aAgLuMli ^3^ ^lUagi A^USVI (>“ piA V ,4 
, aAgLuiAll ^uLoJl 3:jjiU ^Ul) J&Ul JajUuj Sj;H^ CitjU^I

^ BjjU^ nt> (^i ji aAl^i i^3U3V) -5
plifLuitJ ajL^ (jAAt (^l ^1 ,>1^) Aji^ol) ^AduakAi) CiUaLwiil

jll .^1 ^,^wiJ
^34^1 ^jaI A^^Ia^l CiUjU-uuIL ^13^} aAgUuLftlt ^Luagl 
aAA AliMui 4_mijIaa ^A£ (liUU^ aA&LwtAll imJ II

^jaJI jaI j.U^j tAjjUirtti

?x/ -.
6
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bfiJUall ^ ‘^Iji A^ixiUiwi AiftiiM^I (^1 ^mjLm j

A .Sitl oJ&LwaU ^LaII * o^LaaU
_ dlL

jjj^j ^ j j^jiiJl ^luluiU SjLaH sIa (3'rfilau ^ .7
, (8) 5jU1)

(11) 6jUI
^^jJI J5JL7 j4C ^jLoJI OIacLuaJI jg>o

-;^ U Je. Jisi ^1i2Vl dib ^ ci^
4jSlLaj Ltt jIj-aII jjJjj jt (j! ^ -I
(j) 6j-l&tl (2) SjLaI} yi jjiiji >A aJ&Lub4ll SjpLubftll

L^j Jj-Aduitj 4iiM9jj&Alt CiUL)>Mu!) 1-1^>4j A^j^^b)S\ dJj ^UjTi *<iU

LaiUi (> 9^ sjcLaaIi jjs tiiijftAj Sj&Uib«ii iijA i^\ ,2
jj.\ jjjjji-wVi ^j-«jj o-*j fsi-**^* 6-* ^

(Jj-i “‘‘ A^jliJoA ^ ‘rt'kj XJU V ,3
yl& illLaljjlt (^1 y^J Sj^LmmII Jtj-A jm ^liTu i iiTt jl DJCLaaII

.yiljlyi (^Ul) IJC' ^
<ijll CxS^ aJL^lJ ajjb ( 3'- 1 ) O"* *' .tAtll .4
(ij&iliaJt iS^ liljLa^l LliUaiuJ Sj&UaaII ^ LaiJfi ^jjJaSU
4_Aiii^ 4-^jaJt j_alj aJcL-ubklt dJ&l—umU

yjyjS J l jli.1^ ^jl.t^i 4 l'>11i 4jSjail j-al

^wu (|)A Sj&LwiaSI aJfrlMASl (JjjB J^JC'I ^ .5

^IaIj-^I a 4.^JjJaJf i^jLa^l ■ ■ ;^J j
.jaui

(Jj-MiiUlt J-aI ^}ma S.IC'LamU i^>.iimi t(Z) 4'^ ««i‘i\l
.Sjfrtwfcftitl ^4

.Sj&UwaII ji AjlB 14^ Ja&iiaj ;^3) -
1.^j-t^ Cx Ai ^iiiVt JIjaIU 4^12 lauSTi 

yie Jrf4-*-aiIt |U^ (2) J (1) OriiLu-uH Ji 

SiI&LamaII ^Ualt ^j&ll ^ »n'\\ >Jt c^UaLwill J^aa ^ ^3)
.CiIJ&LuiaI) (il^l^luii JiJ^J

< li Hlilt yJaiji L^iJu yjJt CiL^J^^J J^Uatj ,7
BjjULaJl 4i,j^<ig CbAj |j|j .l4l» 4Ja]U (JmAj ^ SjpUajUI r*^'

SjcLmlaU cjJlLlI

■;/.
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/
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(JLwi^ ciiLLLutll (J aVn f_g (3^
.Ltjj (15) 4Jbillt ^} Cjt^L4ll Aibuu

(>* ■ijJ-^1 jW^'j liVtA iLjAa JJp .8
. CXS^J ^ djLa^I diUalwt jkiljUl 0^

4j^'i'u <jj£3 V q\ ilitJcLuidS J)^^I ,9

Ljim j^Vt tPe ^ .^*11 6- (30) .10
-tiibJi

SJL4II CiUxLuJI
CiIjjVI c)^i^ ^ <J^} ^t J t4iL

J5U. >iVI Ji)4!l <^l jt yi UjiBi jl ^Sl^iu.!

,C)tJ&Luuk]| j Jl,3Alt ^) AiUaV^ SjfrUrfbtlt
o^LmaU ^uLaI) 14‘i ^'C’) A&l^lduu j^l ^iLusdl -
^l.>Jkll V\ (3-jjl3 (!>& (iljLA^I ^uIa <11 ^

.0^1 SjjS^t CilJdUklt J4IUU ^
0JC>LuiaU ^Liil i&U djlA^I i^Udu ojpUmaU Lfilliill fjlc- .11
oIa jlj ^j-lC' A-ji|.il4ti iiilJiLdt Cfi

ClUaLuUI CU^jSl ^^J
Ci2^ Ijli , (3) SjU» (> (1) Djlftll ftU^) S^Ul«11 iyiSJalS
Sj^l ^ OlflifiV) ^ iJJM CitJi^l e^
AulUsl) A-fLlJt Ol^jult f t,^i fj^ Sd^l oIa (2)

.0jC»Lii*all

SJlJaIuli 4^tJpUAAlt iIulS Ij) ,12 
(j-4 <>• i^L^ailk A^\± ^ \Jkjti 4.^iie Citjjj-Aj
A.4liMj dd.ab^t Llfij ^olUiVt 4iii.<rt'i4 *J| t^UaLuJl
J|j.a1I dlJt (}£' JLxll l4.,MM.j ^>i3

, AIa J& ^ CiljJ^I 4'\K1a] ^jJII Sj&IaII jj £^]j
j^Lidi J>kj (J-^ aJLdi aAA ^ (10) j (1) tliljiill ^ISaI Je}^ ^5^ .13 
5jc.U4wJI j3>il ^1 jj>-*j SjXiA Jtj-* yJp j.iaj (^1
4-1^1 LIiIaL^VI 4.j.illt 4_jjlkASt ilila^l t^y»^ Jals jjfiLlitil aljb d!!lXaU^
■-LUI& (jeuL^ ^Ua ^ j^lJidl dJA uiuil jm*^) j ^jliil)

Vj iftJg-lui*!] kdUail jlll ji ^ adiUll 
diLalJol^ Lisj JL«p 1 4.aIm (jjfOaJi ) 0jjs JjLu ji

.A^IokJI Cil0jJa.dl j|,^lj 4iiiA«dl ^,^1 LliljSLbVt jij
b^lktl J-jjill i^\j\ i:j)>aildl j\ jiul!! ji ixL-Vl jUiJ) J>xi V .14

.0JPLamaU
JuJa oJpLmiaII t.illliJt 45j1 <Laum]| iliUaLuiU jj^ .IS^

,0jLdl 0JA L^l jLmII ililJiMllj z '^’ t^>N
V ,.





diA (12) j (11) (4 -1) .16
. jji»^ Jiil! ju.

^^^xA'iS^ (^jU^l Sj^Lw^ uilUail *17

jjI Ajloftlt ^ (A.4^ia1I
(>• (45) S-ic-'—li Jrfjiil */«“> J

.4-»4-*1( JUSj
4Ja.AjuSft (3^ tyfawil 'i« JiImj 5jL«JI o>1A ^L&a>i ,1 ^

, AjS/AiM

dJUII

CtlALAii

(12) &3UI 
LjijjUoJt jol Ti'SrimI

SjC'LwmII CitAjL«ilj oJC'LwMil (Jji JUl ,1
iliLjlafr (^} AALi^Vlj S^LuiaU til Bliti (3^^^ j->^ iUW

. (iijt^t Ci\^ CjV^Ix!
<■;! ■yj S^l—uLoIl ^>1^ CjI,,^iLJlll .2

SjLaII ^ * gj'e- ClLa^^k^llj Cblp'tj^yi ^] 4iLu3*^U oJCLa^mU
>j ,l4h^ xIj JLlal\ J!i^U3VI ftlfc Of (5)

‘^h^J, 5>bUt ^ikJa JXC' (AJjoU 
(2)bS-» ^5^Llalt jLum j^lJall Aljfilj (j;uiL*»*ll ^LkMul 4.AilA jjjlall 1^

C»ij tsjii t3**iUj

J^V A4.^^1<im11 Cit^Uall (ji {^Uwal ^li2) A^ji^Vt 0:)^ .3
^3^ ^,jA.Mba ftjLJt filA (1) S^ ajjSl«lt tuitJA^I

A.rtiM^U OIjaJ Jlji«Vlj
S^LumU h^ilUal) (Jjj&li (5'll AmH-ftH CilMutlt O* oJJ^t (>>
0-^ Cudsi ji jiblall I'‘ill bjA |J^ ,A^j,ilt CiIjLJiaI) ^iJ&ILuit OS^
^ 0jjSA^I a ClUaLutll CiljUiAit i5>^i
j^alj CiJ^ j^SLaVl o3ifi ^Jalwi u>jSl (3) aJbklt O* (1) ^
Cj^jJ ^ba^b A.a^UI1 <,>^uiah«ill AjiLuJl ^j
Sji^I CO^t tixj Jjjb 0®- (^^1 jaJi (Jl^l (Jji JjtViUj cjlj^J

. SjUI aik (> (2) 5Jails
Aj^ijVS a^A (jdljB-Vj (Ju A^ (jUiT^S ^ Ia ^Luluib .4

(Jj-<ui.«il ^—oluV) {_jJP pLjl^ (IIIjiUaJt iIi^Likij l^&jj 
^ 14^ J|>-ISL41I iIiUj>*ijl|j ^( ICAO ) LjSjTi^ AdJaUI

. ^USVI

AiUbVb

(13) ojUI 
CiL^^szlJI

JIa ^ ^VS <3i->ilS 6-* Cfi A^UjVI Jjb" .1
A^t44 4,411 d4C>LubJl ^jjjkf.Lirtfrl (|>4 ^^ueC’ S^j.umj jljJai
0^ (j!ai^ju3S Cj\ jUtxa (^1 iilbjli;^A_4ii^l a^ ILlu

/ < •> '
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S^U*aJ1 fllij ji OP Aa3jI1
,^UjVI 0^ Jiiu ^ jl>^Vl 05^

‘/.‘ ■ •■“■ JIa 4^\ijVt bIa 0^ Ainirtti If&oJ P>Lui .2
A-jilUall ^*} dOlj (jrt-^ «m1 jIj-«^U SjfrLwh*!^ (3^j^ B'LJscI o^

, bJpLul&II uilUall ^jj^l o.^LaAU
Ajm j>*^1 0^ o-A-bH bIa O^ (2) J (1) 0!p.>^l ^Li^i V ,3
jjLi.d jl\.^ykA ^iijMi>ti JL^aVI ji

, dJ&Luuil] uiSJill Aa^ULbI) Aa&a^I 0^
ilul£ Ijj (BjLaII bIa 0^ (3) bj^I ' gjfe 0^3 ‘rtult AA'fcll ,4
fLui iiiAAj ^ jjj<ifl1 ji jUai 0^ 5apLm**11 0* 3*^ <3^ oUIUoaII
1 ba^ a ahlall j2l .\ jflu
aicLuiAll ^|tjLall bJpLwiaU ) jjltill AJjJ A irt'tAi <il|

. jjJall (illj 0®’ cH*ii*^* AJj3*^
^LJapj •i&l ‘~iV"‘‘*'J B<^.^1 B<iA ^liiS^l .5
^i^liall ^-i^lji ^1 Jj^aII »jjh 0-B

.L^lt ^jj^t BJPUthJi
(_ij_>iail JaI 0-* A.^ijYl tjaJ Airt'Aiiti iliUaiuilt OJ^ .6

bI^J OV^ ^A^ij (Jj^i«iiilj ( CjaBj

.^Uit iliL4.^^l9bA 1^1 M* 111)

(14) 6jUJi 
oIaaiJI

O^JiUl ^ ^ OjiM baa ^L&^V B.1PLmIia]| I'&i .X
(iUj ^Jc.

J9,>^lJ A^SLfell LJljfl.^1 0-^ .2
,jkUla]l CiUa^ BjUVlj

LAjjPj ia^j-wj (^-«Pli&II tUiAjift J)A-m ,3
. ASJiAaIS Aj^I (jdUdjAl 0^ uu^j;^! dA^ AbUmII

^AaI) ^AaI) ^Ia^) j^jLuuk AJI (5^1 ^UjVI fjj jfl .,4
^ jLuill CiU&j jaVI ^UjVI (3djfi tp! ‘^UWJ^ 0>*A Oi^' pljiiJ'j

AAdlill ^V2VI tliHii bA^wuJl A^lij^l /jj A B.tf^ilA^I

;jSjLJ^\j O^^jA-jaIIj Oi-“j'Ali A-^UjVI LJ-*3fcJ4 ,5
J.A3i%5 jLmII CiLHj jaVI ^U3V1 (3iJ® t/^)

j^jjj A^itjAllj A^lSyt
,^4^Laa1wI b,^ Aa&a^I a^ jlt

bjLaII \ 4j1p (jaj-^**'* Oi^Ault Jl^t \1ir4l aX.^1 CitJ < ijttttit .6
oaUJI b^ o* (5) j (4) (iHJjSill jjSaa jA La l.ap ^^iSVI baa 0* (7)^-— 
AjA^ (^LIAj tJ^AlU A-Ulfaall {^pLwi A^SliiliVt I ^ ^
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(15) 6jU!
diilo^l^ ^^jJi oloLklioJl ^ ^^LsuJI 

^jLtLa i-kik ^i£l>tJt ^Lu 6-^
0^ ^jjjli*it a .^.mmW Aiau^l ^ CilJ j\

.A^Vl

(16) ojjUI
iuniuiJi oULuJI ^l^ji

^Vt ;^U]I CJU^\ JjU flli ik^'iS iltUUi
^Lla ^ .^UJi CiLJ^t f.j^VI ^^Vl iJjVl

Ob ‘^-jSUjVI »iA (> (10) SjI-JI 1^! jl-^1 LXijiSll fkj t Jafcll
( jaVI

(17) 6jLoJ!
djijiDJXuJI oliUJI ^L£x:>

4-}SU3Vf ^UaJi uij ^-(SUjVI ftlA ^
c^Ut^ ^Vl A^Axa14 (3^ JIj&VI

‘1981 Ci3^ 28 y*
C>L>^ 8 ^jj^ljl-i

II u!t A >ill«.* , 1.*■

S.i«lU4ll
L4^\ kjMn\ aiU

, 2001
^ CiUl^i 4,4^ (^1 .2

>aj 4-^UjVt <^>11 '-SSj CiUl^l glUj .1
,5^li*ijij

^^ILajil iJliUiLwJI (>aj ^UjVI a jft Ci\^jd Jti£t AaSjla ^
2l^}^\ ^.ytuL.1}

(iUj ^L^UIVI alft l4rii>lU4 (3JS.m11 (3-* ^^1 ilO^t iJliUi

. L^jL (3Aua^ (3fr (^Ul^ JmijaII (3>)jill .A
4..jk&^l (3.4 ^UJl AlAA.ahj CiUl^l (3>^ ^

. JjAIaII uAA^l (3^^^ (3&A4
AJi^Jof \ (3«a l^ljU^j l^lki J

jIajL jl 14j1jSS (3AJiij I4J ji ji

»1a u^>u iirt\«a!l iiiUl^ (jrt-\i>ti (^1 J>oj ^JC' 4jlli3Vl 12^3^ .3

.(16) SjUII

A^oLm «-a1j^\ CxaH Ukji Jaaj (3US I j| Vj ftj
1 .^lA..

JLa ^ jl ^_uaj& ji 1.^211 ji CiUl^l (3^^^ ''
jJa» idiUA (3>^ I4KV13 ji 14^ ^L^yi ji A^ ' f ’^v>\
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yjc- Sc*^ ‘ J>^ (>» >!W^
6^>*i' tr^J iCiQ^l ^Ijj (jfiLi-iVl jl>*^^

Ja^ (^1 Vif^j jj^ (4^ CM t a<4j5U) ^t^l^yi -iajrf 0^

, CtUt^t J^IbIuiaII (jj : JL>*^1 CM *

(18) flJiUl 
kuaJfuijJl obLJI

LLf* L^ >&Vt cH->^ 6-^ .1
^UliLU Jaj^ CiUjI^I ^ •^'** * JAi ...^tl (j^3 dAA

,<-iIkll SjjSlfcll
1 ■^-.■C^tt ^<^1 ^j ilia Aj.*.d*4lll <Iil..i^jjll Jll JjjQwMaH ^3^^) ^J^l'i«iij .2
Cy* Ai,^iB»rt ^ oJA ^jh^i

, JuijA^I (Da ^Ajinn Ajla^ pUj (5j^t
-.; Cil^Uaull JLuSi Jbu ^l>hl) CiUt^ (jj 3

, 4^lijVI lijiu^ 4lt^l i^t J .f
.cii^il (D& Sj^ CiUUjJl (Di^ 0^ •¥

, CiUl^t lU^ C9^

liLiljJl Ji& Ji>i^aJl (J^ f 
.AaIUlaII 4^L«fr cMIjj&VI 3^ ^ 

.CiliU aUaj] Jauu J^ ^) CO^t ^
. (jni^tiU A^UySfl 3ift^ *JJM JJ^ o

ji >rt j^ ALuijAlt iliUl^l i^Ljl& ,4

ji j^ijuit yJj SjUiyi ^ {j^ tfcSiuwJi ^5Ajj J«>J!
. jA-t .^A\ ^j,3^ ,■! ■"» ^">*1 |j] IhoJSJI jI irtlU

.pluaiSi^l .liP 14^^)
CjUjjJuU Utij l^l'ytlun tlil.u-fcirtj t4^ (D! jMijAit (jj>lll .5
alA |»ljAT^TI (3^j&l( fj-^j

l"A.\ \~^ a\j jjjil)
iIl-aj La jlj&j ^1^ (^311 Ah umI J^i.Mij .^-illa^Vt .6

•c

19 6:>UJI
LJIj i-OjJoJ AiaOuXuLII oliUJI vji^

(^J^l i^iAj uijlii ^jiiinirwll diL^^I J&j Cj^ t'^^kiSVI dM
.: ^1 diVbil

jlatult (DP diUl^l Jftj Aa^j^\ fj iJj .]
.(J&Ul tJA I44IP

,^iAlP (Jj^ ^>^44 ul^y Aajjkja^ J&Ill CiM t jj .2
Udill (jil (J& (DP jt cJl^S Cil^Ubl Lijjij^ J&Ut (D^ ij) ,3
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j[ CiUlj^t UI ,4
Ji ^^.Ls SJSJ*^ 0^ CHJ^* (jali*ii

.^jjjIS

20 ojLoJi
^y^buiJ\)l ifi5^

C^^Ua ^Uj Amu&aII A^lbjlt ^^7-^ 4^«d»Alt .1
— A^Luaj ‘ jl jl tfi OJ’^-J “ SjjS ^j.^juaP ^^J
U*^*" (1)^ (Aj^iSV) ^ ^ ji '^‘i^UU.rt ^ pljMi

_.4all^) CiUjl)i.«lt i-iUa
^.^iUja ^ AjUit ,!

JLdjVl (J^a^AIjj ^Ij A^iluSl diUl^l CiUfi .w
.(^ial*^) Aj&Ud^ Aa^j&aII

‘ “‘*‘^ ^ ^ 0:^^ ^U&lt ji (J^IuiaIU AaIkmII CtLa,jiU>ftit,^

- ULm UUa ^ tJ| - ji ^jurt-^titi Cnj^ ajJiait Oj^l ,i
3j^ A^AAtoAfl-lt

2j.>i.A.Ml {Jiiai ji ^UM«9a ^^nul) o.a&j ^ tjllnllj •'^
jl Cit I'jJt Ajiii«nA«aU i'*t11ljill Ai^JU a i\nft''i jl

.A.9kAjL4l) 0^ A^Jjuk ^ 
.Aa^ja^I AjalwJI t5 jiiii (3*^1. j

(jia^wJl (2h* ^ ^v_u«A AaH* CiUjIUiA i^\.j
ji ji 3jnrt^Hi11 ■rfi'i uUa t-ilil n!U (jrti.»lll ^Jahj .2
ji (jiaaj Jjk (ljIJeti\ Jjil Ajifajll CiU^>^ liSj UAji^
jjiT^tdJl jUa&Jj P'1j^yt ^ 0^ 3jina inlj jl Lii&

(,jr^.>^' 50*^1 'a jSji Cxij^SXili l^US (IiUl^^
ji

fjs. J>^1 'Uflj AjflliiVi ^ ^ ,3
-:^ U1 \‘n^ CxS^ Ujjp CiUjkd

A^Aunjll CiULttJI jjMii Cilpl^j ji iiit3;ji&&3]|j CiljLuiiluiVI J

,A^j2Ull ji
,14^ 3Jauui ^l£') I jWII .ut

.^Uil A^a^iluiJlj (^Sft ^LuJ,^ 
.A^Ila^t A.«7LaJI AjLoi^

,lA ^UUJI ^jJajA A^LoJ .Jk
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21 6:jUJI
d I ■/*!•» iLi H oLiluJI ^jlIoX (jJit

AiljJ Q^UaSiVl JJ <3iJ* t3^ -1
CiUljJt 4^Jlau ^-4^ ^ fiua* ^l>^)

.A^Vl

jUfljVi J#*^lajj Cfi' tiiJ® *2
.Jlilll >. ;^U5V1 JjiJ ^jU 6- Jfii (6) Jili (1) Sjiill SjjSiAJI

22 ojLoJI
^LlUjqJI

(^iJ) Jfr jS .1
0jUlt CjUl^t A^Jbu iiiUlj^

.jikVi ,j4 till ^ j^ 4^1*11 ^
C1&2J jtj>^iii\ (jtfujjdiu ^jUt 4Ji»^i ^ ,2
4^^| 2^.^ .Ml iiiUl^i 4aJ\jlaS (jrfi'^ilb

,fji!!i{ja2& ^jUaII ^JUaII ubjiall j&Vl ufljlall 4a4Aa1)

(23) ojIcJI
AiLU^XoJI OLo^IaxJI^ OLiluJI 4jLol7

»ljb Jj-ii jjhi ^Uui l>^Vt JU^t 4..^3(i2Vt cr^
J^l ji 3^Lyh*ll AifcUflrtSt CiLajUaII A^jajj ^Laa Ajki^l

J5li (>A 4^Lajl)tA]l (>A 1442 ^rtiii^All A^LAaJl t#j2*AA
.CiIajIuI) (3u^ {^! IJ^ (3^^^

(24) ojLoJI
AjJ^jJI ^^jLoji «iJ<>^JuQ.II 3.0 cU^sJI

Oft AiLUl' OUiJSHj (jJft oik J>U jij2 V .1
. ^UjV) 4A.dl^t ^j4lt ^,^2111 dj&Adll (>i

Jbjyi ^ >uac 4j^JJ jjlfr 4jflU2^t ak J#jlaj J^Jw -2

tjift >Jh (/^ *4^^ 4^! »j'-^Vl ji <jSUjV1 aJA J^«i3 V ,3
aLaWI f'J#* (1)^ AliUli iliUljjWl

4^ fl.LJac.Vl Jj-bIIj ^jjjVl jLaJVl ji AjawiI^JI i^JjVl
4^U 0^ ^^Aurl^ll A^jVt 4SU*llj A^U 0^

*f*k

A-> »U

^1i!£ ■, •14

^«rit

*■;

\ 1'- a ■



(25) 6jUI 
Cilfiibjl ^3.

. ^jl^l h^\ i:itiaJtiA

jjjj

J^lA. l^2jj«ukj ^

(26) aJiloJI 
iijL^jJI

^Au jaI ^3-4 (fcjill ^ Ai^&AjVI ejft JiJS . 1
^U3V( Ujji 14^*- 0-* Aj-uiUjk^i iXjljiill Jijla 0^ 

Uli^VI a^ cbaOJ 4^latl fl^ij cb» i^axj) UfJau

Bj_A J& ^ J.^ (vli\jlui axU Jja&Alt A^lui AjiUSVl a^ cU^ >2
jiiljJill j-iVl tl'ijill ^i ^ L« aj^
f Cj-^ jj^->^ (6) <^4j ^.jSlijVt aAA

.ijaLiWtOU^Sx.
fU^jj *iirtla1j Cy* C>* V® Cj^ .3

a^\ ^5l^)^U3Vi aib

.1484^ W'^ k\\ jp>Jl Cy (6)

bIa JiiijA-jkiSVlai^Ak-IaVI -4
^ plv JiP' CiliLuaVI^ 0:8^1 

, ejUll ojft (1>* (1) ajiill
JJi2j I j^j;^-- J:^ alLUl) LliUtjUVi A^hilSiS aJA V .5

jSVt J4"i (6) ajj^aH jl ^LaJl Aijii*Jl
.a^vu^ ai4i}^i^

^ a^ tlaSj0^^ {> ___

, A^jJalaJyi ^„i iiilt jLiuC'I ^ j^nfeiM ui^^VI AJIa

4_^Jjill 4_SLLaboJI U~^
ijf 4^AMfl^{

l_^lo3j 4—1^

ie certificata pentru conformitate cu orjfilffalul

Ralqca Tig|^ direclQr^ N-f( ~ #■>

Dir^iaTiTatate Imen^pnal*|^-y i“|
Mimstefiil Afacerilor raWne », t‘ 
______________ VA^r>- H2 >« Vy
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P
iorica DANCILA
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MEMORA

Ds la: Ooamna Carmen Paniela DAN 
iviinistrul Afacerllor Interne

Domnul Teodor - Viorel IVIELE§CANU 
Mlnlstrul Afacerilor Externe

Avizat:

Domnul Paul STANESCU 
Viceprim-mini'stru, Ministrul Dezvoltarii Regionally 
si Administratiei Publice ^

Doamna Gratiela Leocadia GAVRILESCU 
Viceprim-mlnistru, Ministrul Mediului

Domnul Lucian SOVA 
Ministrul Transporturilor

MiNIGTRUDomnul loan DENES 
Ministrul Apelor 5! Padurilor

0 >amna Sorina PINTEA
Ministrul Sanata^ii

Domnul Mihai - Viorel FIFOR 
Ministrul Apararil Na^ionale

Domnui Eugen Orlando TEODOROVICI 
Ministrul Finantelor Publice

Domnul Tudorel TOADER
MinistrulJustitiei

' \
TEMA: Negocierea $i semnarea Acordului mtre Guvemul Roman/e; §/ GuvemS7^/?effafu/m Ha^emit al 
lordaniei privind coopararea m domeniul prevenirii, limitM §i inlaturMi efectehr dezasirelor

Bucurc^t). P^tf) Rcvolutiei nr. I A, ct. VI, sector 1 
Tclcfon; 021 264 85 46 / Fax: 02! 264 87 37 / E-ii»ail;daeri@iiiai.gov.ro
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in vadfjte atentia acordata prevenirii, limitarii ?i inlaturarii efectelor dezastrelor in ansamblul cooperSrii 
rcmcito-.ord-^niene de profit, cele doua parti au considerat oportuna exiinderea cadrului juridic bilateral, prin incheierea 
wml doc'v'' • m 'i.-^ cooperare in acesl domenin, ia nivel guvernamentai,

in acest sens, cele doua structuri de specialitate parlenere, in cadrui contactelor de lucru desfa§urate la 
Amman, au purtat o serie de discupi privind principalele obieclive care ar urma sa fie vizate de viitoru! instrument de 
cooperare, respectiv acpuni de prognozare, prevenire, pregatire, protec|ie §i interventie, in scopul localizarii §i 
mtatur^rii etectelor calamitatilor naturale.

Pe baza propunerii de text remisa anterior de partea iordaniana, partea romana a elaborat un proiect de 
Acord, prezentat in anexa, ale carui prevederl acopera obiectivele vizate In context de autoritatile de resort din cele 
doua tari, urmand sa contribuie la dezvoltarea relatiilor §i a cooperarii romano-iordaniene in domeniul prevenirii, limitarii 
§i Inlaturarii efectelor dezastrelor.

Viitorul instrument juridic reglementeaza principiile §i modalitajile tehnice de desfa§urare a actiunilor de 
prognozare, prevenire, pregatire, protectie §i interventie, in scopul localizarii §i tnlSlurSrii efectelor caiamitatilor 
naturale, avariilor industriale §i/sau ale catastrofelor, intr-o maniera armonizat^ cu cerintele |i recomandarile formulate 
ta nivelul Organizapei Napunilor Unite ^i Consiliului Parleneriatului Euro-Atlantic (EAPC) din cadrui NATO, cu referire la 
cooperarea intemaponala In domeniul de referinta.

Prin semnarea noului instrument juridic nu vor fi aduse atingeri obligapilor juridice §i alter angajamente 
internaponale asumate anterior de partea romana, respectiv asupra legislapei interne, inclusiv asupra Constitupei 
Romaniei.
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Urgenta semnarii este data de problematica deosebit de actuals pe care Acordul o reglemenleaza, dar 51 de 
intenpa d celor dou^ parti de a semna documentui cu ocazia intSInirii dintre reprezentanpi autoritaplor de
resort dm cele doua (an, programata a se desfa§ura cat mai curSnd.

Avand in vedere dorinta comuna a celor doua parti de a imprima consistenta conlucrarii dintre autoritaple de resort 
din Romania cele din lordania In domeniul proteepei civile, propunem rugam sa aprobati;

1, Negocierea Acordului intre Guvernul Romaniei 5/ Guvernul Regatului Ha9em/f ai lordaniei privind 
cooperarea in domeniul prevenirii, limitarii §i fn/aturarii efectelor dezastrelor, al carui text, versiunile in 
limbile romana §i engleza, se anexeaza;

2, In cazul in care lextui rezultat in urma negocierilor nu are diferente de subslanta fata de cel aprobat, Acordul
fie semnat cat mai curand. posibil cu ocazia preconizatei intSlnirii dintre reprezentanpi autorltSplor de resort 

din cele douS t^ri.
3, Dupa caz, Ministerul Afacerilor Externe sS elibereze Deplinele Puteri demnitamiui rom^n desemnat sa 

semnezeacest Acord.

1

i
i

Anexe la prezentui Memorandum:

- TextuI Acordului intro Guvernul Romanlei 5/ Guvernul Regaiului Ha^emit al lordaniei privind cooperarea fn domeniul prevenirii, 
limitarii 9/ inlafurarii efectelor dezastrelor, versiunile in limbile romana 9! englezd.
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